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Cratbs 1

CTpaHBbl, K KOTOPBIM IIPUMEHSIETCSI HACTOSIIIAs
Konsennusi, 06pazyrot Coro3 ajisi OXpaHbl
MpaB aBTOPOB Ha WX JIUTEPATYPHBIC U
XYJI0’)KECTBEHHBIC TTPOU3BEICHUSI.

Crartps 2

(1) Tepmun "nurepaTypHbsle U
XyI0KECTBEHHbIE MPOU3BEICHUS"
OXBaTHIBAET BCE MPOU3BEICHUS B 00JIaCTH
JUTEPaTyphl, HAYKU U UCKYCCTBA, KAKUM OBl
croco0OM U B Kakoi ObI opMe OHU HU OBLIH
BBIPaKEHBI, KAK-TO: KHUTH, OPOIIIOPHI U
JpyTue MUCbMEHHbIE TPOU3BEICHUS; JIEKIINH,
oOparieHus1, IpoIroBeIU U APYTHE MOJ0O0HOTO
poJia MPOU3BEACHHS; JpaMaTUYECKUe U
MY3bIKaIbHO-IpaMaTHUYeCKUe TPOU3BEICHNUS;
xopeorpaduueckue Mpou3BeICHUS U
MaHTOMUMBI. My3bIKaibHbIE COUMHEHHUSI C
TEKCTOM MJIN 0€3 TEKCTa;
KHHeMaTorpapuieckue npou3BeIeHUs, K
KOTOPBIM NPUPABHUBAIOTCS IPOU3BEICHHUS,
BBIpaKEHHBIE CTIOCOOOM, aHATIOTUYHBIM
KHHeMaTorpaguu. A Tak e pUCyHKH,
MIPOU3BEICHNUS KUBOIUCH, APXUTEKTYPHI,
CKYJBITYPBI, IpaduKu U JUTOTpauu;
dboTorpadruueckre MpoOu3BeICHHS, K KOTOPHIM
MIPUPABHUBAIOTCS TIPOU3BEICHUS,
BBIpaKEHHBIE CTIOCOOOM, aHATIOTUYHBIM
¢dororpaduu; npou3BeACHUS PUKIATHOTO
MCKYCCTBA; WITIOCTPALIUHU, TeorpapuiecKue
KapThl, IUTaHbI, 3CKU3BI U IJIACTUYECKHE
MIPOM3BEICHNUS, OTHOCSIINECS K reorpaduu,
Tornorpaguu, apXuTEKType Ui HayKaM.

(2) Ognaxko, 3a 3aKOHO/IATETLCTBOM CTPaH
Coro3a coxpaHsieTcs MpaBo MPEANucaTh, YTO
TUTEPATypPHBIC U XYJ0KECTBEHHBIC
MIPOM3BEICHUS W KaKue-JIn0o
oTpe/ieNIeHHbIC UX KaTeTOPUHU HE MOJIekKAT
OXpaHe, €CJId OHU HE 3aKPETUICHBI B TOW WIIN
WHOM MaTepHalibHOH Gopme.

(3) IlepeBoabl, aganTaiuu, My3blKalbHbIE
apaHXXUPOBKH U IPyTHE TIEPEACITKH
JUTEPATYPHOTO MM XYHA0KECTBEHHOTO
MIPOM3BEICHUS OXPAHSIOTCSI HApaBHE C
OpPUTHHAIILHBIMU MTPOU3BEICHUSIMU O€3
yiiep0a mpaBaM aBTOpa OPUTHHAIBHOTO
MIPOU3BEICHUS.

Article 1

The countries to which this Convention
applies constitute a Union for the protection
of the rights of authors in their literary and
artistic works.

Article 2

(1) The expression "literary and artistic
works" shall include every production in the
literary, scientific and artistic domain,
whatever may be the mode or form of its
expression, such as books, pamphlets and
other writings; lectures, addresses, sermons
and other works of the same nature; dramatic
or dramatic-musical works; choreographic
works and entertainments in dumb show;
musical compositions with or without words;
cinematographic works to which are
assimilated works expressed by a process
analogous to cinematography; works of
drawing, painting, architecture, sculpture,
engraving and lithography; photographic
works to which are assimilated works
expressed by a process analogous to
photography; works of applied art;
illustrations, maps, plans, sketches and three-
dimensional works relative to geography,
topography, architecture or science.

(2) It shall, however, be a matter for
legislation in the countries of the Union to
prescribe that works in general or any
specified categories of works shall not be
protected unless they have been fixed in some
material form.

(3) Translations, adaptations, arrangements of
music and other alterations of a literary or
artistic work shall be protected as original
works without prejudice to the copyright in
the original work.
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(4) 3a 3akonoxarenbcTBoM cTpaH Coroza
COXPAaHSETCs MPABO OMPEENIATh OXpaHy,
KOTOpasi OyJeT MPEIOCTABISTHCS
oUIHMATBEHBIM TEKCTaM 3aKOHO/IATEIbHOIO,
aJIMUHUCTPATHBHOTO U CyJI€OHOTO XapakTepa
1 opHUIMATIEHBIM [IEPEBOJIaM TaAKUX TEKCTOB.

(5) CoopHMKY TUTEPATYPHBIX U
XYOO0XKCCTBCHHBIX HpOHSBeI[eHHfI, Harpumcep,
SHIMKIIOTICIMH U aHTOJIOTHH,
MpeJCTaBIAIoNINE cO00H 1o moadopy u
PacCIIOJIOKEHUIO MaTEPHUAIOB PE3YJIbTAT
HUHTCJUICKTYAJIbHOI'O TBOPYCCTBA, OXPAHAKOTCA
KaK TaKoBbIe Oe3 yiiepOa mpaBamM aBTOPOB
KaXX/10TO U3 NMPOU3BEICHUNA, COCTABIISAIOIETO
Y4acTh TAKUX COOPHHUKOB.

(6) ITIpousBeneHus, ykasaHHbIC B HACTOSIIEH
CTaThe, MOJB3YIOTCS OXPAaHOH BO BCEX
ctpanax Coro3a. ITa oxpaHa OCYIIECTBISETCS
B IOJIb3Y aBTOPa U €T0 MPaBOMPEEMHUKOB.

(7) C yuetoMm monosxeHuit cratbu 7 (4)
KoHnBeHIInN 3a 3aKOHO/1aTENHCTBOM CTpaH
Coro3a coxpaHseTcsl IpaBo ONPEIEISTh
CTENeHb MPUMEHEHHSI UX 3aKOHOB K
MIPOU3BEICHUSM MPHUKIIATHOTO HCKYCCTBA U
MIPOMBIIIJICHHBIM PUCYHKaM U 00pasiiam, a
TaK>Ke YCIIOBHS OXPaHbl TAKUX TIPOU3BEICHUH,
PUCYHKOB U 00pa31oB. B oTHOmIEHUN
MIPOU3BEICHUN, OXPAHSIEMBIX B CTPaHE
MIPOUCXOXKACHUS UCKITIOUUTENIBHO KaK
PUCYHKH 1 00pasIibl, B JPYTHX CTpaHAX
Coro3a MOXXET OBITh UCTPEOOBAHA JIUIIIH
cCrenuanbHas OXpaHa, IpeaocTaBsieMas B
JAaHHOMW CTpaHe pUCYHKaM U o0pasiam,
OJTHAKO, €CTTU B IAaHHOU CTpaHe He
MPEIOCTABIISIETCS TAKOW CIENUATIBHOM
OXpaHBbI, 3T IPOU3BEICHUSI OXPAHIIOTCS KaK
XYJI0’KECTBEHHbIE ITPOU3BEICHUS.

(8) Oxpana, mpenocrapisieMasl HaCTOSIIIICH
KonBenuueit, He pacipocTpaHseTcs Ha
COOOIICHHUST O HOBOCTSIX JTHS WJIM Ha
COOOIICHHUS O PA3IIUYHBIX COOBITHSIX,
UMEIOIINX XapaKTep MPOCTOH mpecc -
uHpopMaluu.

Cratb4a 2 bis

(4) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to determine the
protection to be granted to official texts of a
legislative, administrative and legal nature,
and to official translations of such texts.

(5) Collections of literary or artistic works
such as encyclopedias and anthologies which,
by reason of the selection and arrangement of
their contents, constitute intellectual creations
shall be protected as such, without prejudice
to the copyright in each of the works forming
part of such collections.

(6) The works mentioned in this article shall
enjoy protection in all countries of the Union.
This protection shall operate for the benefit of
the author and his successors in title.

(7) Subject to the provisions of Article 7(4) of
this Convention, it shall be a matter for
legislation in the countries of the Union to
determine the extent of the application of
their laws to works of applied art and
industrial designs and models, as well as the
conditions under which such works, designs
and models shall be protected. Works
protected in the country of origin solely as
designs and models shall be entitled in
another country of the Union only to such
special protection as is granted in that country
to designs and models; however, if no such
special protection is granted in that country,
such works shall be protected as artistic
works.

(8) The protection of this Convention shall
not apply to news of the day or to
miscellaneous facts having the character of
mere items of press information.

Article 2bis
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(1) 3a 3akonomarenbcTBoM ctpan Coro3a
COXpaHsETCs MPaBO MOJHOCTHIO WIN
YAaCTUYHO U3BATH U3 OXPaHBbI,
IIPEAYCMOTPEHHOM MPEABIYIIEH CTAThEMH,
MOJIUTUYECKHE PEUN U PEUH, IPOU3HECEHHBIE
B X0/1€ CyZIeOHBIX MPOLIECCOB.

(2) 3a 3akonoxarenbcTBoM cTpaH Coroza
COXpaHSETCs TAK)KE MPAaBO YCTAHOBHUTH
YCIIOBUSI, HA KOTOPBIX JIEKIIUH, OOpaICHUS H
ApyTHUE MIPOU3HECCHHBIE Iy OIMIHO
MPOU3BEACHUS TOTO K€ POJia MOTYT
BOCIIPOU3BOJIUTHCS B TIPECCE, TIEPEIaBaThCs B
3¢up, COOOIIATHCS IS BCEOOIET0 CBEACHHUS
0 TTPOBOJIAM H COCTABJIATH PEAMET
myOIMYHBIX COOOIICHUH, TPETyCMOTPEHHBIX
B ctatbe 11 bis (1) macrosmeit Konpenum,
KOT'/Ia TAKOE MCIIOJIb30BAHKE OMPABJILIBACTCS
MH(POPMAITMOHHOM TIEITBIO.

(3) Ognako, aBTOp MOIB3YETCS
HUCKIIIOYUTCIIbHBIM ITPABOM ITOATOTABJIMBATDH
COOpHUKHU CBOWX MTPOU3BEACHUH,
YIOMSHYTBIX B IPEABIAYIIUX IyHKTAX.

Crartbs 3

(1) Oxpana, npexycMOTpeHHAsI HACTOSIILEN
KonBeniuen, npuMeHsercs:

(a) k aBTOpaM, KOTOpPBIE SBIISIOTCS
rpakJaHaMu oaHou u3 ctpan Coro3a, B
OTHOIIICHUU UX TIPOM3BEICHUH, KaK
BBHIMYIIIEHHBIX B CBET, TAK U HE BBIMTYIIEHHBIX
B CBET;

(b) x aBTOpaM, KOTOpHIE HE SABISIOTCS
rpakJaHaMu oaHoi u3 ctpan Coro3a, B
OTHOIIICHUN WX TIPOU3BEICHUH, BBITYIIICHHBIX
B CBET BIIEPBBIC B OJTHOM U3 3TUX CTPaH WU
OJTHOBPEMEHHO B CTpaHe, HE BXOJISIICH B
Cotro3, u B ctpane Coro3a.

(2) ABTOpBI, HE ABISAIOIIMECS TPAKTAHAMUI
oaHoM u3 ctpan Coro3a, HO UMEIOITUE
CBOEOOBITHOE MECTOKUTEIHCTBO B OJHON M3
TaKUX CTpaH, IPUPABHUBAIOTCSA IS LIeTIEH
Hacrosieil KoHBeHIMH K TpaxaaHam 3Tou
CTpaHBbI.

(3) Iox "BBIMYIIEHHBIMU B CBET
IIPOU3BEACHUAMHU" CclleyeT IOHUMATh

(1) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to exclude, wholly or
in part, from the protection provided by the
preceding Article political speeches and
speeches delivered in the course of legal
proceedings.

(2) It shall also be a matter for legislation in
the countries of the Union to determine the
conditions under which lectures, addresses
and other works of the same nature which are
delivered in public may be reproduced by the
press, broadcast, communicated to the public
by wire and made the subject of public
communication as envisaged in Article 11bis
(1) of this Convention, when such use is
justified by the informatory purpose.

(3) Nevertheless, the author shall enjoy the
exclusive right of making a collection of his
works mentioned in the preceding paragraphs.

Article 3

(1) The protection of this Convention shall
apply to:

(a) authors who are nationals of one of the
countries of the Union, for their works,
whether published or not;

(b) Authors who are not nationals of one of
the countries of the Union, for their works
first published in one of those countries, or
simultaneously in a country outside the Union
and in a country of the Union.

(2) Authors who are not nationals of one of
the countries of the Union but who have their
habitual residence in one of them shall, for
the purposes of this Convention, be
assimilated to nationals of that country.

(3) The expression "published works" means
works published with the consent of their
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MIPOU3BEICHNUS, BBITYIIICHHBIC C COTJIACHS MX
aBTOPOB, KaKOB OBl HU OBLT CIIOCOO
M3TOTOBJICHHS 3K3EMIUISIPOB, PH YCIOBHH,
€CII TH SK3EMIUSIPHI BBITYIIICHBI B
oOpanieHuu B KOJMYECTBE, CIIOCOOHOM
YAOBIETBOPUTH Pa3yMHBIE MOTPEOHOCTH

My OJIUKHY, TIPUHAMAs BO BHUMAHHE XapaKTep
npousBeieHus. He siBisieTcs BEITYCKOM B
CBET MPECTABICHUE IPAaMaTHIECKOTO,
MY3bIKATBHO-IPaMaTHIECKOTO WITH
KHHEMAaTOTpauIecKoro Mponu3BeICHNUS,
WCIIOJTHEHUE MY3bIKaJIbHOTO MMPOU3BEACHHSI,
MyOJUYHOE YTEHUE JINTEPATYPHOTO
MIPOU3BEICHHUS, COOOIIIEHUE TI0 TPOBOAAM TN
nepenava B 3pUp JUTEPATYPHBIX WIH
XYJI0’)KECTBEHHBIX TIPOU3BEICHUH, TOKa3
MIPOU3BEICHUS UCKYCCTBA M COOPYIKECHUE
MIPOU3BEICHUS APXUTEKTYPHI.

(4) IIpousBeneHre CYNTACTCS BBIMYIIEHHBIM B
CBET OJJHOBPEMEHHO B HECKOJIBKHX CTpaHax,
€CIIM OHO OBLITO BBIMMYIICHO B ABYX HIIK OoJjee
CTpaHaxX B TEYCHHE TPHJILIATH JHEH MOCIIe
MIEPBOTO €ro BHIMYCKA.

Crartpsa 4

(1) Oxpana, nperycMOTpeHHAsI HACTOSIILEN
KonBeHniuen, npuMeHsercs, 1axe eciiu
YCJOBHUS, IPELyCMOTPEHHbIE CTaThel 3, HE
OyIyT BBITIOJTHEHBI:

(a) k aBTOpaM KMHEMATOTpahUIECKUX
HpOI/IBBGI[eHI/II\/'I, H3TOTOBUTCIIb KOTOPBIX UMCCT
CBOIO IMITA0-KBAPTUPY WU OOBIYHOE
MECTOKUTENIBCTBO B OJIHOM U3 cTpaH Coro3a;

(b) k aBTOpam NMpOU3BEICHUI APXUTEKTYPBHI,
COOPY’KEHHBIX B Kakoi-mnoo crpane Coro3sa,
WM IPYTUX XYJO0KECTBEHHBIX POU3BEICHU,
SIBJIIOIIMXCS YAaCThIO 3/1aHUS WIH JPYTrOro
COOpY>KEHHSI, PACIIONIOKEHHOTO B KaKOH-T100
ctpane Coro3a.

Cratbsa 5

(1) B oTHOIIEHNH TPOU3BEICHUM, TT0
KOTOPBIM aBTOPaM IMPEIOCTABISIETCS OXpaHa B
cuny Hactosinield KoHBeHIIMu, aBTOPBI
nosb3ytores B crpanax Corosza, KpoMe CTpaHbl
MIPOMCXOXKACHUS TIPOU3BEACHUS, TIPAaBaMH,
KOTOPbIE MTPEJIOCTABIISIOTCS B HACTOSIIIIEE

authors, whatever may be the means of
manufacture of the copies, provided that the
availability of such copies has been such as to
satisfy the reasonable requirements of the
public, having regard to the nature of the
work. The performance of a dramatic,
dramatic-musical, cinematographic or
musical work, the public recitation of a
literary work, the communication by wire or
the broadcasting of literary or artistic works,
the exhibition of a work of art and the
construction of a work of architecture shall
not constitute publication.

(4) A work shall be considered as having
been published simultaneously in several
countries if it has been published in two or
more countries within thirty days of its first
publication.

Article 4

The protection of this Convention shall apply,
even if the conditions of Article 3 are not
fulfilled, to:

(a) authors of cinematographic works the
maker of which has his headquarters or
habitual residence in one of the countries of
the Union;

(b) Authors of works of architecture erected
in a country of the Union or of other artistic
works incorporated in a building or other
structure located in a country of the Union.

Article 5

(1) Authors shall enjoy, in respect of works
for which they are protected under this
Convention, in countries of the Union other
than the country of origin, the rights which
their respective laws do now or may hereafter
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BpeMs WK OYyIyT MPEIOCTaBICHBI B
JAJbHEUIIIEM COOTBETCTBYIOLIMMHU 3aKOHAMU
ATUX CTPaH CBOMM TIpaKJaHaM, a TAKKe
IpaBaMu, 0CO00 MPEAOCTABIAEMBIMU
Hactosieir KouBeHImen.

(2) TTonp30BaHKE PTUMU TTPABAMU U
OCYIIECTBIICHUE UX HE CBSI3aHBI C
BBLIIOJTHEHHEM, KAKAX OBI TO HH OBLIO
(dhopManbHOCTEH; TaKOE MOJIb30BAHKUE U
OCYIIECTBJICHUE HE 3aBHUCST OT
CYIIIECTBOBAHHSI OXPAHBI B CTPAaHE
MIPOUCXOXKACHUS TIPOU3BEICHUS.
CrnenoBaTenbHO, TOMUMO YCTaHOBIIEHHBIX
HacTosmel KonBennuel mojgoxeHuii, 00beM
OXpaHbI, PABHO KaK U CPEJICTBA 3aIlUTHI,
oOecrieunBaeMbIe aBTOPY ISl OTPAKICHHS
€ro MpaB, PETYIUPYETCS UCKIIOYUTEIHHO
3aKOHO/IaTEeIICTBOM CTPaHbI, B KOTOPOM
TpebyeTcst oXpaHa.

(3) Oxpana B cTpaHe NPOUCXOKICHUS
peryaupyercs BHyTPEHHUM
3aKOHOAATENbCTBOM. OJHAKO, €CIIU aBTOP HE
ABJISICTCA I'PAXKJAaHUHOM CTPaHBI
IIPOUCXOXKACHUSI IPOU3BEACHUS, B
OTHOILIEHUU KOTOPOTO €My IPEOCTaBISIETCS
OXpaHa B cuily Hactosuieil KonseHuuu, on
MIOJIb3YETCS B 3TOM CTpaHEe TAaKUMHU K€
IIpaBaMH, KaK ¥ aBTOPBI - FPAKAAHE ITOU
CTpaHBbl.

(4) CtpaHoit IPOUCXOXKICHUS CUUTACTCS:

(a) nyst mpou3BeeHUM, BIIEPBBIE
BBIYILIIEHHBIX B CBET B KaKOU-1100 cTpaHe
Cotro3a, - 3Ta cTpaHa; AJis MPOU3BEICHUM,
BBIMYIIIEHHBIX B CBET OJITHOBPEMEHHO B
HecKoJIbKuX cTpanax Coro3sa,
MPEIOCTABIISAIONINX PA3IMUYHbBIE CPOKU
OXpaHBI, - Ta CTPaHa, 3aKOHOAATEITHCTBO
KOTOpPOM yCTaHABJIMBAET CAMBIM KOPOTKUM
CPOK OXpaHBbl;

(b) nns mpou3BeeHUH, BHITYIIEHHBIX B CBET
OJTHOBPEMEHHO B KaKOH-IN0O0 CTpaHe, He
Bxosiei B Coro3, U B OJJHOM U3 CTpaH
Coro3a, 3Ta MOCIEIHSIS CTpaHa;

(¢) myist mpou3BeACHUH, HE BBITYIIICHHBIX B
CBET, UJIU JIJIsl IPOM3BEICHUH, BHIMTYIIEHHBIX B

grant to their nationals, as well as the rights
specially granted by this Convention.

(2) The enjoyment and the exercise of these
rights shall not be subject to any formality;
such enjoyment and such exercise shall be
independent of the existence of protection in
the country of origin of the work.
Consequently, apart from the provisions of
this Convention, the extent of protection, as
well as the means of redress afforded to the
author to protect his rights, shall be governed
exclusively by the laws of the country where
protection is claimed.

(3) Protection in the country of origin is
governed by domestic law. However, when
the author is not a national of the country of
origin of the work for which he is protected
under this Convention, he shall enjoy in that
country the same rights as national authors.

(4) The country of origin shall be considered
to be

(a) in the case of works first published in a
country of the Union, that country; in the case
of works published simultaneously in several
countries of the Union which grant different
terms of protection, the country whose
legislation grants the shortest term of
protection;

(b) in the case of works published
simultaneously in a country outside the Union
and in a country of the Union, the latter
country;

(c) in the case of unpublished works or of
works first published in a country outside the
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CBET BIEPBbIE B CTPaHE, HE BXOJIALICH B
Coro3, 0e3 0THOBPEMEHHOTO BBIITYCKa B CBET
B Kakoi-nmbo ctpane Coro3a, - Ta CTpaHa
Coro3a, rpaxxJaHUHOM KOTOPOIl sIBIsIETCS
aBTOp, MPHU YCIOBHUH, YTO

(1) B OTHOIIICHUU KHHEMATOTpaPUIECKUX
HpOI/IBBeI[eHI/II\/'I, N3TOTOBUTCIIb KOTOPBIX UMCCT
CBOIO MITA0-KBAPTUPY WU OOBIYHOE
MECTOXKHUTEIBCTBO B KAKOK-IHOO0 CTpaHe
Coro3a, CTpaHOUM MPOUCXOKIACHUS SIBIIACTCS
3Ta cTpaHa, u

(i1) B OTHOIIICHUH MPOU3BEACHUIA
ApPXUTEKTYPhl, COOPYKEHHBIX B KaKOH-TH00
ctpane Coro3a, Uiu APYruX Xy/10KECTBEHHBIX
MIPOU3BEACHUN, IBISIOUINXCS YaCThIO 3aHUS
WJIU APYTOr0 COOPYKEHUS, PACTIONOKEHHOTO
B Kakoi-1mbo ctpane Coro3a, CTpaHoOu
MIPOUCXOXKACHUS SBIISIETCS 3TA CTPAHA.

Cratpsa 6

(1) Ecu mo6as He Bxoasimast B Coro3 cTpaHa
He 00ecTeurnBaeT TOCTAaTOUYHON OXpaHBbI
MIPOU3BEJICHUSIM aBTOPOB, KOTOPHIE SIBIISIOTCS
rpaxxaanaMu ogHou u3 ctpan Coroza. To sta
MOCJIE/IHSISI CTPaHa MOYKET OTPAHUYUTD
OXpaHy, MPEJ0CTABISIEMYIO TTPOU3BEICHUSIM
aBTOPOB, KOTOPBIE HA JaTy MEPBOTO BHITYCKa
B CBET 9TUX MPOU3BEICHUN SBIISIOTCS
rpakJaHaMU JPYro CTpaHbl U KOTOPBIE HE
HMEIOT CBOET0 OOBIYHOI0 MECTOKUTEILCTBA B
onHoi1 u3 crpan Coro3za. Eciu crpana, B
KOTOPOU MPOM3BEICHNUE OBLIIO BIIEPBBIC
BBIIMTYIIEHO B CBET, BOCIIOIb3YETCS AITUM
npaBoM, apyrue crpanbl Coro3a He 00s3aHbI
MPEAOCTABIIATh POU3BEACHUSM,
MMOAYMHEHHBIM TAKOMY 0COOOMY PEXKUMY,
0oJ1ee IIMPOKYIO OXpaHy, YeM Ta, KaKkas
MPEA0CTaBIICHA UM B CTPaHE MEPBOTO
BBIITYCKA B CBET.

(2) Huxakue orpanuueHusi, yCTaHOBJIEHHBIE
Ha OCHOBaHUM NPEIIIECTBYIONIETO MyHKTa, HE
3aTparuBaroT MpaBa, KOTOPbIe NPUOOPETEHBI
aBTOPOM Ha IIPOM3BE/ICHUE, BBIMYIIEHHOE B
CBET B Kakoi-mn6o ctpane Corosa 110
BBEJICHUS B ICHCTBUE TAKOTO OIPaHUUYCHHUS.

(3) Crpanbr Coro3a, OrpaHUYHMBAIOIINE B
COOTBETCTBUHU C HACTOSIIEN CTaThbel

Union, without simultaneous publication in a
country of the Union, the country of the
Union of which the author is a national,
provided that:

(1) when these are cinematographic works the
maker of which has his headquarters or his
habitual residence in a country of the Union,
the country of origin shall be that country,
and

(i1) When these are works of architecture
erected in a country of the Union or other
artistic works incorporated in a building or
other structure located in a country of the
Union, the country of origin shall be that
country.

Article 6

(1) Where any country outside the Union fails
to protect in an adequate manner the works of
authors who are nationals of one of the
countries of the Union, the latter country may
restrict the protection given to the works of
authors who are, at the date of the first
publication thereof, nationals of the other
country and are not habitually resident in one
of the countries of the Union. If the country
of first publication avails itself of this right,
the other countries of the Union shall not be
required to grant to works thus subjected to
special treatment a wider protection than that
granted to them in the country of first
publication.

(2) No restrictions introduced by virtue of the
preceding paragraph shall affect the rights
which an author may have acquired in respect
of a work published in a country of the Union
before such restrictions were put into force.

(3) The countries of the Union which restrict
the grant of copyright in accordance with this
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MIPEAO0CTABIEHUE aBTOPCKOIO MPaBa,
yBEIOMJISIIOT 00 3ToM I 'eHepanbHOro
nupekTopa BecemupHo opranuzanuu
MHTEJUIEKTyalIbHOW COOCTBEHHOCTH (faree
nMenyeMoro "['eHepanbHbIi TUpeKTop")
MyTEM MUCbMEHHOTO 3asiBJICHUS,
ONPEIENAIONIEr0 CTPaHbl, B OTHOILIEHUHN
KOTOPBIX OXpaHa OrPaHUYMUBAETCS, a TAKKE
OrpaHUYEHUs1, KOTOPBIM MOJIBEPrarOTCs MpaBa
aBTOPOB - TPaXJaH 3TUX CTpaH. [ eHepaibHbIN
JTUPEKTOP HEMEUIEHHO COOOIIAeT 3TO
3asiBJIeHUE BceM ctpaHaMm Corosa.

Cratb4 6 bis

(1) He3aBucumo OT MMYLIECTBEHHBIX IIpaB
aBTOPA U JIaXe MOCJIe YCTYIIKU 3TUX IIPAaB OH
UMeeT IpaBo TpeOoBaTh MPU3HAHUS CBOETO
aBTOPCTBA Ha MIPOU3BEJICHHUE U
MPOTHBOJICHCTBOBATH BCAKOMY U3BPAILCHHIO,
HCKa)KEHUIO WM NTHOMY U3MEHEHUIO ITOTO
MIPOU3BEICHUS, a TAKXKE JTI000MY IPYroMy
HoCAraTeabCTBY Ha IPOU3BECHUE,
CIIOCOOHOMY HaHECTH yHiepo 4ecTH Hiu
pelnyTanuu aBTopa.

(2) IIpaBa, mpu3HaHHBIE 32 AaBTOPOM Ha
OCHOBAHUU MPEIIECTBYIOLIETO ITyHKTA,
COXPAHSIOT CUJTYy MOCIIE €r0 CMEPTH, 110
KpaliHeW Mepe, A0 MpeKpaliecHus
MMYILECTBEHHBIX MPaB U OCYIIECTBISIOTCS
JULAMH WK YUPEKICHUSIMH,
YIPaBOMOUYEHHBIMH Ha 3TO
3aKOHOATEIBCTBOM CTPaHbl, B KOTOPO
uctpedyercsa oxpana. OHaKO T€ CTPaHBbI,
3aKOHOJATEIBCTBO KOTOPHIX B MOMEHT
paTudUKaUu HACTOSAUIEro AKTa WU
IIPUCOEAVHEHNS K HEMY HE COIEPIKUT
MOJIOKEHU, 00ECIIeUHBAIOIINX OXPaHy MMOCe
CMEPTHU aBTOpa BCEX IIpaB, IEPEUNCICHHBIX B
MPEIIIECTBYIONIEM TYHKTE, MOTYT
IIPEYyCMOTPETh, YTO HEKOTOPBIE U3 ITUX IIPAB
HE COXPaHAIOT CUJIbI ITOCIIE CMEPTH aBTOPA.

(3) Cpencrsa 3amuThl 411 00ECTICUCHHS TIPAB,
MPEIOCTABIIIEMBIX HACTOSIIEN CTAThEM,
PEryIHUPYIOTCS 3aKOHOIaTEIbCTBOM CTPAHBI, B
KOTOPO# HcTpeOyeTcs: oXpaHa.

Cratps 7

Article shall give notice thereof to the
Director General of the World Intellectual
Property Organization (hereinafter designated
as "the Director General") by a written
declaration specifying the countries in regard
to which protection is restricted, and the
restrictions to which rights of authors who are
nationals of those countries are subjected.
The Director General shall immediately
communicate this declaration to all the
countries of the Union.

Article 6bis

(1) Independently of the author's economic
rights, and even after the transfer of the said
rights, the author shall have the right to claim
authorship of the work and to object to any
distortion, mutilation or other modification
of, or other derogatory action in relation to,
the said work, which would be prejudicial to
his honor or reputation.

(2) The rights granted to the author in
accordance with the preceding paragraph
shall, after his death, be maintained, at least
until the expiry of the economic rights, and
shall be exercisable by the persons or
institutions authorized by the legislation of
the country where protection is claimed.
However, those countries whose legislation,
at the moment of their ratification of or
accession to this Act, does not provide for the
protection after the death of the author of all
the rights set out in the preceding paragraph
may provide that some of these rights may,
after his death, cease to be maintained.

(3) The means of redress for safeguarding the
rights granted by this Article shall be
governed by the legislation of the country
where protection is claimed.

Article 7
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(1) Cpox oxpaHbl, MpeIOCTABISAEMOM
HacTtoseii KonBeHuen, cocTaBiisieT BCE
BpEMs )KU3HU aBTOpA U MATHAECAT JIET MOCTE
€ro CMepTH.

(2) OnHako, anst KUHEMaTorpaguIecKuxX
npousBeaeHnil ctpanbl Coro3a BOpase
MPEAYCMOTPETH, UTO CPOK OXPAHBI UCTEKAET
CIYCTS MATHIECAT JIET MOCJE TOT0, KaK
MIPOU3BEICHUE C COTJIACHUs aBTOpa OBLIO
C/I€TIaHO JOCTYIHBIM JJIsi BCEOOIIEero
CBEICHHUS, JTHOO - €CJIM B TSYCHHUE MIATUICCITH
JIET CO BPEMEHHU CO3JaHMsI TAKOTO
MIPOU3BEICHUS ITO COOBITHE HE HACTYIUT -
YTO CPOK OXPaHbl UCTEKAET CITyCTs MSAThIECAT
JIET TIOCJIE CO3JJaHusl TPOU3BEICHUS.

(3) s mpou3BeneHunil, BHITYILIEHHBIX
AHOHHMMHO WJIU TI0J] TICEBJIOHUMOM, CPOK
OXpaHbl, MIPEAOCTABIIIEMON HACTOALLEH
KonBeHimen, ncrekaer Crycrts NAThIECST JIET
MOCIIe TOTO, KaK MPOU3BEICHHIE OBLIO
MIPaBOMEPHO CAENIAHO JOCTYIHBIM IS
BceoOmero ceepaenus. OqHAKO, eCiu
MPUHSATHINA aBTOPOM ICEBJJOHUM HE OCTaBIISET
COMHEHUH B €ro JUYHOCTU, CPOKOM OXPAHbI
SBIIETCS CPOK, IPEYCMOTPEHHBIIN TyHKTOM
(1). Ecniu aBTOp npousBencHus,
BBIMYIIEHHOTO aHOHUMHO HJIN TIOJT
MICEBIOHUMOM, PACKPOET CBOIO TUYHOCTH B
TE€YEHHE BBIIICYKAa3aHHOTO CPOKa, TO
MIPUMEHSETCS CPOK OXPaHBI,
npeaycMoTpeHHBIH myHKTOM (1). CTpaHbl
Coro3a He 00s13aHBI OXPAHSTH TPOU3BEICHUS,
BBIMYIIIEHHbIE aHOHUMHO WJIU MO/
MICEBIOHMMOM, B OTHOILIEHUHU KOTOPBIX €CTh
BCE OCHOBaHUS MPEJIoJaraTh, 4YTo co
BPEMEHU CMEPTHU UX aBTOpa MPOILLIO
MATHIECHT JIET.

(4) 3a 3akonomarenbcTBoM ctpaH Coro3a
COXPAaHSETCS TIPABO OMPEICIATh CPOK OXPaHBI
(dhoTorpaduueckux MPOU3BEICHUN 1
MIPOU3BEACHUN TPUKIIATHOTO UCKYCCTBA,
OXpaHSEMBIX B KaYECTBE XYy/I0’KECTBEHHBIX
MIPOU3BEICHUN; OJTHAKO 3TOT CPOK HE MOXKET
OBITh KOpPOYE JABAIATH TSTH JIET CO BPEMEHHU
CO3/IaHUS TAaKOTO TPOU3BEICHUSI.

(5) Cpox oxpaHbl, MpeaOCTaBISIEMON OCTe
CMEpTH aBTOpa, U CPOKH, IPETYCMOTPEHHbBIE
nyHktamu (2), (3) u (4), HAYUHAIOT T€Yb CO

(1) The term of protection granted by this
Convention shall be the life of the author and
fifty years after his death.

(2) However, in the case of cinematographic
works, the countries of the Union may
provide that the term of protection shall
expire fifty years after the work has been
made available to the public with the consent
of the author, or, failing such an event within
fifty years from the making of such a work,
fifty years after the making.

(3) In the case of anonymous or
pseudonymous works, the term of protection
granted by this Convention shall expire fifty
years after the work has been lawfully made
available to the public. However, when the
pseudonym adopted by the author leaves no
doubt as to his identity, the term of protection
shall be that provided in paragraph (1). If the
author of an anonymous or pseudonymous
work discloses his identity during the above-
mentioned period, the term of protection
applicable shall be that provided in paragraph
(1). The countries of the Union shall not be
required to protect anonymous or
pseudonymous works in respect of which it is
reasonable to presume that their author has
been dead for fifty years.

(4) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to determine the term
of protection of photographic works and that
of works of applied art in so far as they are
protected as artistic works; however, this term
shall last at least until the end of a period of
twenty-five years from the making of such a
work.

(5) The term of protection subsequent to the
death of the author and the terms provided by
paragraphs (2), (3) and (4), shall run from the
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JTHSI CMEPTH aBTOPA WUJTU CO JTHS HACTYIUJICHUS
COOBITHS, YKA3aHHOTO B 3TUX IMMYHKTaX, HO
HaYMHAIOTCS Bcerna ¢ 1 saBaps roja,
CJIEJIYIOILETO 3a TOAOM CMEPTHU UJIU TOJ0M
HACTYIUICHHUS TAKOTO COOBITHS.

(6) Ctpanbr Coro3a BIIpaBe yCTAaHOBUTH CPOK
OXpaHbl, IPEBIIAIOIIUN CPOKH,
MPeyCMOTPEHHbIE MPE/IIECTBYIOIIMHI
MTyHKTaMH.

(7) Ctpansbl Coro3a, cBsizanHble Pumckum
akToM Hactosauiei KoHBeHIInu u
YCTaHOBUBIIIME B CBOEM HAIlMOHAIEHOM
3aKOHO/IaTEILCTBE, JEHCTBYIONIEM B MOMEHT
nmoAnrcaHus Hactosmero Axra. boiee
KOPOTKHE CPOKH OXPaHbI, YeM
MPeIyCMOTPEHHBIE TPE/IIIECTBYIOITIMHI
MMyHKTaMH, BIPABE COXPAHUTH 3TH CPOKHU TIPH
MIPUCOSAMHEHUH K HACTOSIIEMY AKTY WIH
MIpH €r0 paTuUKaIIH.

(8) B mo0om citydae Cpok ornpeaenseTcs
3aKOHOM CTpaHbI, B KOTOPOii UCTpedyeTcs
OXpaHa; OJIHAKO €CITM 3aKOHOIaTeIbCTBOM
3TOU CTPAHBI HE MPEAYCMOTPEHO HHOE, ITOT
CPOK HE MOXKET OBITH OoJiee
NpOAOJIKUTCIIbHBIM, YEM CPOK,
YCTaHOBIICHHBIN B CTPAaHE MPOUCXOKICHUS
IMPOU3BCACHUS.

Cratba 7 bis

ITonoxxeHus npeaplIyieit cratbu
IIPUMEHSIOTCS TAKXKE JUIsl IPOU3BEACHUN,
CO3JJaHHBIX B COABTOPCTBE, IIPH YCIIOBUH, YTO
CPOKH, OIIpEEIIsieMBIE CO BDEMEHU CMEPTH
aBTOPA, UCYUCIISIOTCA CO BPEMEHU CMEPTH
MIOCJICAHETO aBTOPA, NEPEKUBIIETO IPYTUX
COaBTOPOB.

Crarbsa 8

ABTODBI JINTEPATYPHBIX U XYJOKECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUM, OXPaHIEMbIX HACTOSIICH
KonBennuel, B Te4eHne BCEro cpoka
JEHCTBUS UX TIPaB HA OPUTHHAIBHOE
HpOI/ISBGI[eHI/Ie HOJII:SYIOTC}I
HCKJIFOYUTEIIEHBIM TTPaBOM TIEPEBOJIUTH U
paspeniaTh N€PeBOIbl CBOUX MPOU3BEACHUIA.

Crartps 9

date of death or of the event referred to in
those paragraphs, but such terms shall always
be deemed to begin on the 1 st of January of
the year following the death or such event.

(6) The countries of the Union may grant a
term of protection in excess of those provided
by the preceding paragraphs.

(7) Those countries of the Union bound by
the Rome Act of this Convention, which
grant, in their national legislation in force at
the time of signature of the present Act,
shorter terms of protection than those
provided for in the preceding paragraphs,
shall have the right to maintain such terms
when ratifying or acceding to the present Act.

(8) In any case, the term shall be governed by
the legislation of the country where protection
is claimed; however, unless the legislation of
that country otherwise provides, the term
shall not exceed the term fixed in the country
of origin of the work.

Article 7bis

The provisions of the preceding Article shall
also apply in the case of a work of joint
authorship, provided that the terms measured
from the death of the author shall be
calculated from the death of the last surviving
author.

Article 8

Authors of literary and artistic works
protected by this Convention shall enjoy the
exclusive right of making and of authorizing
the translation of their works throughout the
term of protection of their rights in the
original works.

Article 9
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(1) ABTOpBI TUTEPATYPHBIX U
XYJI0’KECTBEHHBIX TPOU3BEICHU,
oxpaHsieMbIX HacTosiel Konpenmuen,
MOJIb3YIOTCS UCKITFOYUTEIBHBIM [TPAaBOM
paspemiaTb BOCIIPOU3BEICHUE ITUX
MIPOM3BEICHUM JTI0OOBIM 00pa3oM U B JTH000#

dopme.

(2) 3a 3akonoxarenbcTBoM cTpaH Coroza
COXpaHseTCs MPaBo pa3pelaTh
BOCIIPOU3BE/ICHUE TAKUX MTPOU3BEACHUN B
OTIpeIeNIEHHBIX 0COOBIX CIy4asX Mpu
YCIIOBUH, YTO TaKOE BOCTIPOM3BEICHUE HE
HAHOCHUT yIiepOa HOpMaIbHOU AKCILTyaTallul
MIPOU3BEICHUS U HE YIIEMIISET
HEOOOCHOBAaHHBIM 00pa30M 3aKOHHBIE
WHTEPECHI aBTOPA.

(3) JIro6ast 3ByKOBasi UM BU3yallbHasl 3aIIUCh
IIPU3HAETCS BOCIIPOU3BEAECHUEM JUIA LesIel
HacTosuel KonseHuu.

Crartpsa 10

(1) HomyckaroTcst UTaThl U3 TPOU3BEACHUS,
KOTOpPOE OBLIO YK€ TPAaBOMEPHO CICIAHO
JOCTYIHBIM JJIs1 BCEOOIET0 CBEeICHUS, TIPH
YCJIOBHH COOJIIOICHUS TOOPHIX 0OBIYACB U B
o0BeMe, OTPaBIaHHOM MTOCTABJICHHOMH IIEIBIO,
BKJTFOYAs IIMTUPOBAHUE CTATEH U3 ra3eT u
’KypHaJIOB B popMe 0030pOB MEUaTH.

(2) 3akononarenscTBoM cTpaH Corosza u
CHEIHATbHBIMY COTJIAIICHUSIMH, KOTOPBIC
3aKITFOYCHBI HITH OYyT 3aKIFOUYECHBI MEXKTY
HUMU. MOXET OBITh pa3penieHo
WCTIOJIh30BaHUE JINTEPATYPHBIX WIIN
XYA0KECTBEHHBIX TPOU3BEACHUN B 00bEME,
OIIpaBIaHHOM TIOCTABICHHOH IIEIbIO, B
KaueCTBE WIUTIOCTPALUN B U3JIAHUSX, PAIUO- U
TEJICBU3MOHHBIX NIepeadax v 3aucsx 3ByKa
WK N300pakeHust y4eOHOTO XapakTepa, pu
YCIIOBHH, YTO TAKOE UCTIOIH30BAHUE
OCYIIECTBIISIETCS MPU COOTIOACHUH JOOPBIX
0ObIYaeB.

(3) IIpu ucnosnp30BaHUYU POU3BEICHUN B
COOTBCTCTBUHU C MPCANICCTBYIOIUMU
MYHKTaMU HACTOSIIEH CTaThH YKa3bIBACTCS

(1) Authors of literary and artistic works
protected by this Convention shall have the
exclusive right of authorizing the
reproduction of these works, in any manner or
form.

(2) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to permit the
reproduction of such works in certain special
cases, provided that such reproduction does
not conflict with a normal exploitation of the
work and does not unreasonably prejudice the
legitimate interests of the author.

(3) Any sound or visual recording shall be
considered as a reproduction for the purposes
of this Convention.

Article 10

(1) It shall be permissible to make quotations
from a work which has already been lawfully
made available to the public, provided that
their making is compatible with fair practice,
and their extent does not exceed that justified
by the purpose, including quotations from
newspaper articles and periodicals in the form
of press summaries.

(2) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union, and for special
agreements existing or to be concluded
between them, to permit the utilization, to the
extent justified by the purpose, of literary or
artistic works by way of illustration in
publications, broadcasts or sound or visual
recordings for teaching, provided such
utilization is compatible with fair practice.

(3) Where use is made of works in
accordance with the preceding paragraphs of
this Article, mention shall be made of the
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HUCTOYHHK U UMSI aBTOpa, €CJIH OHO
0003HAYEHO HA 3TOM UCTOYHUKE.

Cratssa 10 bis

(1) 3a 3akonoxarenscTBoM cTpan Coro3a
COXpaHseTCs MPaBO pa3periaTh
BOCIIPOU3BENICHUE B TIpecce, rmepeaauy B 3hup
WJTU COOOIIICHHE TI0 TTPOBOJIAM JIsl BCEOOIIETro
CBEICHUS Oy OJTMKOBAHHBIX B ra3eTax M
KypHaJlaX CTaTel 1Mo TEKYIUM
SKOHOMHYECCKHUM, ITOJIMTUIECKUM U
PENUTHO3HBIM BoTpocaM. Mim nmepenaHHbIX B
3¢ up NPOU3BEACHMIA TAKOTO K€ XapaKTepa B
CITy4asix, KOrJia IpaBo Ha TaKoe
BOCIIPOU3BEJICHHE, Tiepeaady B 3pup uiu
COOOIIIEHUE TI0 MMPOBOAAM HE OBLIO
CHEIHaIbHO OroBOpeHo. OTHAKO UCTOYHHK
BCET/Ia I0JDKEH OBITh SICHO YKa3aH; MPaBOBbHIC
IMOCJICACTBHS HEHCIIOJIHEHUS STOr0
00s13aTeIHCTBA OTMPEEISIIOTCS
3aKOHOJATEIECTBOM CTPaHbI, B KOTOPOU
ucTpedyercs oxpaHa.

(2) 3a 3akonomarenbcTBoM ctpaH Coro3a
COXpaHseTCs TAKKe MPaBO ONPEACIATH
YCIIOBUS, HA KOTOPBIX JTUTEpaTypHBIEC U
XYA0KECTBEHHBIE IPOU3BECHHUS,
MMOKa3aHHbIE UJTH OTJIAlICHHBIE B XO/1€
TEKYIIUX COOBITUII, MOTYT OBITH B 00BEME,
ONpaBJaHHOM MOCTaBJICHHOU
MH(POPMALIMOHHOM 11eJ1bI0, BOCTIPOU3BEICHBI
WJIM CIIeNIaHbl IOCTYITHBIMHU ISl BCEOOILEro
CBelIeHUs B 0030pax TEKYIIHUX COOBITUI
cpenctBamu GoTtorpadun UIU
KrHeMmatorpaguu 100 MmyTeM rneperadu B
a¢dup uaM cooOIIeHHs 1711 BCEOOIIero
CBEJICHUSI 110 TIPOBO/IAM.

Crarpsa 11

(1) ABTOpPBI ApaMaTUYECKUX, My3bIKAJIbHO-
IPaMaTU4EeCKUX U MY3BbIKAJIbHBIX
IIPOU3BEICHUHN TOJIb3YIOTCS
UCKJIIOYUTEIIBHBIM IIPAaBOM pa3pelarh:

(1) myOnmmaHOE TIPEICTaBICHUE U UCTIOJTHEHUE
CBOUX MPOU3BEICHUMN, BKIIIOYAs IyOJINIHOE
MPEICTaBIICHUE U HCIIOTHEHHE,
OCYHICCTBIISICMBIC J'IIO6I:IMI/I cpeacTBaMu NN
crocodamu;

source, and of the name of the author, if it
appears thereon.

Article 10bis

(1) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to permit the
reproduction by the press, the broadcasting or
the communication to the public by wire, of
articles published in newspapers or
periodicals on current economic, political or
religious topics, and of broadcast works of the
same character, in cases in which the
reproduction, broadcasting or such
communication thereof is not expressly
reserved. Nevertheless, the source must
always be clearly indicated; the legal
consequences of a breach of this obligation
shall be determined by the legislation of the
country where protection is claimed.

(2) It shall also be a matter for legislation in
the countries of the Union to determine the
conditions under which, for the purpose of
reporting current events by means of
photography, cinematography, broadcasting
or communication to the public by wire,
literary or artistic works seen or heard in the
course of the event may, to the extent
justified by the informatory purpose, be
reproduced and made available to the public.

Article 11

(1) Authors of dramatic, dramatic-musical
and musical works shall enjoy the exclusive
right of authorizing:

(1) the public performance of their works,
including such public performance by any
means Or process;
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(11) mepenavy Jr00BIM CITIOCOOOM IMTOCTAaHOBOK

Y MCTIOJIHEHHUH TTPOM3BEACHUH ISl BCEOOIIero

CBEJICHUSL.

(2) Takue »xe mpaBa IPEIOCTABISIOTCS
aBTOpaM APpaMaTUYICCKUX WU MY3bIKaJIbHO-
IpaMaTHYeCKUX MPOU3BEICHUI B OTHOIICHUH
IEPEBOJIOB UX MPOU3BEICHUIN B TCUCHUE
BCETO CPOKa JCHCTBUS MX TpaB Ha
OpPHUT'MHAJIbHBIC ITPOU3BCACHUS.

Cratpsa 11 bis

(1) ABTOpBI TUTEPATYPHBIX U

XYJI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI MOIb3YIOTCS

HCKJIFOYUTEIIBHBIM [IPAaBOM Pa3peIlaTh:

(1) mepenady CBOMX MPOU3BEIECHUH B 2PUP
WU yOJTMYHOE COOOIIEHNE ITUX
MIPOU3BEICHUN JTFOOBIM IPYTUM CIIOCOO0M
0ecrpoBOJIOYHOH TIepeiaur 3HAKOB, 3BYKOB
WA N300paKeHHIA;

(i1) Besxoe myOIuIHOE CO00IIeHUE, Oy b TO
0 TIPOBOJIaM WJIH CPEICTBAMHU
0ecrpoBOJIOYHOM CBSI3U, TOBTOPHO
nepenaBaeMoro B 3Gup Npou3BeICHNUS, €CITH
TaKoe COOOIIEHUE OCYIIECTBISETCS HHON
OpraHu3alueii, HeXes Il IepBOHAYAIbHAS,

(111) myGaugHOE cooOIIeHre TepeaaHHOro B
3P IPOU3BEACHUS C TOMOILBIO
T'POMKOTOBOPHUTEIIS HITH JIFOOOTO APYTOTO
arfrmapara, rnepelaloIiero 3Haku, 3ByKH UK
n300pakeHUsI.

(2) 3akononarenscTBOM cTpad Coro3a MOTYT
OBITH OTNPEIETCHBI YCIOBUS OCYIIIECTBICHUS
MpaB, MPETyCMOTPEHHBIX MPEAIIECCTBYIOIIUM
IIYHKTOM; OJHAKO JIEUCTBUE ATUX YCIOBUU
OyJIeT CTpOTro OrpaHUYEHO TpeieJIaMu CTPaH,
KOTOpPbIE€ UX YCTAHOBWJIN. DTU YCJIOBHS HU B
KOEM CJIydyae He MOTYT yIIEMJISITh HU
HEUMYUIECTBEHHBIX MPaB aBTOpa, HU
MPUHAIJICKAILIETO aBTOPY MpaBa Ha
MOJIyYEHHUE CIPaBEJIMBOTO BO3HATPAXKICHUS,
YCTaHABJIMBAEMOTO IIPU OTCYTCTBUU
COTJIAIIEHUS] KOMIIETEHTHBIM OPTaHOM.

(3) Pa3pemenue, npeacTaBieHHOE B
COOTBETCTBHUH C MyHKTOM (1) HacTosmei
CTaThH, TOCKOJILKY HE YCTAaHOBIICHO MHOE, HE

(i1)) Any communication to the public of the
performance of their works.

(2) Authors of dramatic or dramatic-musical
works shall enjoy, during the full term of
their rights in the original works, the same
rights with respect to translations thereof.

Article 11bis

(1) Authors of literary and artistic works shall
enjoy the exclusive right of authorizing:

(1) the broadcasting of their works or the
communication thereof to the public by any
other means of wireless diffusion of signs,
sounds or images;

(i1) any communication to the public by wire
or by rebroadcasting of the broadcast of the
work, when this communication is made by
an organization other than the original one;

(ii1) The public communication by
loudspeaker or any other analogous
instrument transmitting, by signs, sounds or
images, the broadcast of the work.

(2) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to determine the
conditions under which the rights mentioned
in the preceding paragraph may be exercised,
but these conditions shall apply only in the
countries where they have been prescribed.
They shall not in any circumstances be
prejudicial to the moral rights of the author,
nor to his right to obtain equitable
remuneration which, in the absence of
agreement, shall be fixed by competent
authority.

(3) In the absence of any contrary stipulation,
permission granted in accordance with
paragraph (1) of this Article shall not imply
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BKJTFOYAET pa3pelieHUs Ha 3aMiCh
nepeaHHoro B 3(pup Mpou3BeICHUS C
MTOMOIIIbI0 HHCTPYMEHTOB, (DUKCUPYIOIINX
3BYKH WK U300pakenus. OqHaKo
3aKOHOIaTeIbCTBOM cTpaH Coro3a MOKET
ONPEIEATHCS PEXKUM 3alIUCEU
KPaTKOCPOYHOTO MOJIb30BaHMUSI,
MIPOU3BOIUMBIX PAAHOBEIIATEIbHON
opraHu3aiueil COOCTBEHHBIMU CPEACTBAMU U
JUTsl CBOMX Tepefad. DTUM
3aKOHO/IaTEeIIbCTBOM MOXKET OBITh Pa3peIieHo
XpaHEHHE TAKUX 3aMUCel BBUIY UX
HCKJIFOYUTEIIBHO JOKYMEHTAIBHOTO
Xapakrepa B o(UIIUaTbHBIX apXUBAX.

Crartps 11 ter

(1) ABTOpBI TUTEPATYPHBIX IPOU3BEACHUM
MOJIB3YIOTCS UCKIIFOUUTEIBbHBIM IIPaBOM
paspelars:

(1) my6GimyHOE YTeHHE CBOUX MTPOU3BECHUH,
BKJIIOYAs TAaKOE IMyOJMYHOE YTEHHUE,
OCYILECTBIISIEMOE JIIOOBIMU CPEACTBAMH HITU
crocodamu;

(11) mepenady a00BIM CIIOCOOOM UTEHHUS X
MIPOU3BEACHUN I BCEOOIETO CBEICHHUS.

(2) Takue e npaBa MIpPeIOCTABIAIOTCA
aBTOPaM JINTEPATYPHBIX IPOU3BEJCHUN B
OTHOILIEHUHU NIEPEBOJIOB UX MPOU3BEACHUI B
TE4YEHHUE BCEro CPOKa JICHCTBUA UX MIPaB Ha
OpPUT'MHAJIbHBIE ITPOU3BENCHUS.

Crartps 12

ABTODBI JINTEPATYPHBIX U XYJOKECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUN MOJIb3YIOTCS
HCKIIIOYUTENBHBIM IIPAaBOM pa3peliaTh
NepeieNKy, apaHXUPOBKU U IpyTUe
NU3MCHCHUA CBOUX HpOHSBC,Z[GHHﬁ.

Crarpsa 13

(1) Kaxnas ctpana Coro3a MOXKET yCTAaHOBUTD
1151 ce0s1 OTOBOPKH U YCJIOBUSI OTHOCUTENIBHO
UCKJIIOUUTENIBHOTO TPaBa, IPe0CTaBIsIEMOTr0
aBTOPY MY3bIKQJIBHOTO ITPOU3BEICHUS U
aBTOPY JIIOOOTO TEKCTa, YXKe pa3pelIuBIIEMY
€ro 3aluCh BMECTE C MYy3bIKaJIbHBIM
IIPOU3BEACHUEM, pa3peliaTh 3ByKOBYIO

permission to record, by means of
instruments recording sounds or images, the
work broadcast. It shall, however, be a matter
for legislation in the countries of the Union to
determine the regulations for ephemeral
recordings made by a broadcasting
organization by means of its own facilities
and used for its own broadcasts. The
preservation of these recordings in official
archives may, on the ground of their
exceptional documentary character, be
authorized by such legislation.

Article 11ter

(1) Authors of literary works shall enjoy the
exclusive right of authorizing:

(1) the public recitation of their works,
including such public recitation by any means
Or process;

(i1) any communication to the public of the
recitation of their works.

(2) Authors of literary works shall enjoy,
during the full term of their rights in the
original works, the same rights with respect to
translations thereof.

Article 12

Authors of literary or artistic works shall
enjoy the exclusive right of authorizing
adaptations, arrangements and other
alterations of their works.

Article 13

(1) Each country of the Union may impose
for itself reservations and conditions on the
exclusive right granted to the author of a
musical work and to the author of any words,
the recording of which together with the
musical work has already been authorized by
the latter, to authorize the sound recording of
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3aMMuch My3bIKaIbHOT'O IPOU3BE/ICHUSI BMECTE
C TAaKUM TEKCTOM, €CJIM TAaKOBON UMEETCS;
OJIHAKO BCE TaKHe OrOBOPKH U YCIOBUS
MIPUMEHSIOTCS TOJIBKO B CTPaHaX, KOTOPBIE UX
YCTaHOBUJIU, U HU B KOEM ClTyyae HE MOTYT
YIIEMJISTh TpaBa, IPUHAICKAIINE dTHM
aBTOpaM Ha MOJIyYeHUE CIIPABEITUBOTO
BO3HarpaxaeHus, KOTOpOe Mpu OTCYTCTBUU
COTJIALIEHUS] YCTaHABINBACTCS
KOMIIETEHTHBIM OPTaHOM.

(2) 3anucu My3bIKaJIBHBIX IPOU3BEICHU,
c/eNIaHHbBIe B Kakoi-mubo crpane Coro3a B
cootBeTcTBUU co cTtarbert 13 (3) KonBenuwit,
nonamucanueix B Pume 2 uionsa 1928 r. u B
Bbproccene 26 utonst 1948 r., Mmoryt
BOCITPOM3BOJIUTRLCS B ATOM CTpaHe 0e3
paspelieHus aBTopa My3bIKaIbHOTO
MPOU3BECHUS 10 UCTEUECHUS JIBYX JIET CO
JIHs, KOT/1a B HEM BCTYNUT B JEHCTBUE
HACTOSIIHI AKT.

(3) 3amicu, cnenaHHbBIE B COOTBETCTBHH C
nyHktami (1) u (2) HacTosiiel cTaTbu U
BBE3CHHBIC 0€3 pa3pericHus
3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH B CTPaHYy, Ie OHU
CUMTAIOTCSA HE3aKOHHBIMHU, MTOJJIEKAT apecTy.

Crartpsa 14

(1) ABTOpBI TUTEPATYPHBIX U
XYA0XKECTBEHHBIX IPOU3BEACHNUN UMEIOT
UCKJIIOUUTENIBHOE NTPaBO pa3pellaTh:

(1) kuHemMarorpaduyecKkyro nepeaeaKy u
BOCITPOHM3BE/ICHHE CBOMX MPOU3BEACHUM, 1
pacrpocTpaHeHHe epeaeTaHHbIX WIN
BOCITPOHM3BENICHHBIX TAaKUM 00pazoM
MIPOU3BEICHHUI;

(i1) my6un4HOE MpecTaBlIeHHe U UCTIONHEHHE
HepeIeIaHHbIX WM BOCTIPOM3BEICHHBIX
TaKUM 00pa3oM MPOU3BEICHHI U COOOIIEHNE
UX TI0 TIPOBOJIAM JUJIsl BCEOOIIIEro CBEICHUS.

(2) llepenenka B M0OYI0 IPYTYIO
XYA0KECTBEHHYIO (hopMy
KHHEMaTOTrpapuuecKoi MOCTaHOBKH,
MPOU3BOIHON OT JIUTEPATYPHOTO HITH
XYI0KECTBEHHOTO TIPOU3BEICHUS, TpeOyeT
HE3aBUCHMO OT pa3peleHHs €€ aBTOpa TaKKe

that musical work, together with such words,
if any; but all such reservations and
conditions shall apply only in the countries
which have imposed them and shall not, in
any circumstances, be prejudicial to the rights
of these authors to obtain equitable
remuneration which, in the absence of
agreement, shall be fixed by competent
authority.

(2) Recordings of musical works made in a
country of the Union in accordance with
Article 13 (3) of the Convention signed at
Rome on June 2, 1928, and at Brussels on
June 26, 1948, may be reproduced in that
country without the permission of the author
of the musical work until a date two years
after that country becomes bound by this Act.

(3) Recordings made in accordance with
paragraphs (1) and (2) of this Article and
imported without permission from the parties
concerned into a country where they are
treated as infringing recordings shall be liable
to seizure.

Article 14

(1) Authors of literary or artistic works shall
have the exclusive right of authorizing:

(1) the cinematographic adaptation and
reproduction of these works, and the
distribution of the works thus adapted or
reproduced;

(i1) The public performance and
communication to the public by wire of the
works thus adapted or reproduced.

(2) The adaptation into any other artistic form
of a cinematographic production derived from
literary or artistic works shall, without
prejudice to the authorization of the author of
the cinematographic production, remain
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pas3pelieHnst aBTOpa OPUTHUHAIBHOTO
IMPOU3BCACHUS.

(3) lonoxenus crateu 13 (1) HE
MIPUMEHSIOTCSL.

Cratpa 14 bis

(1) bes ymep6a aBTOpcKHM MpaBam Ha Jir000e
MIPOU3BECHNE, KOTOPOE MOTJIO OBl OBITH
nepeieNIaHo WM BOCIIPOU3BEICHO,
KHHEMaTorpapuueckoe Mpou3BeIeHIE
MOJUIEKHUT OXPaHE KaK OPUTHHAILHOE
npousBeeHne. Bragenen aBTopckoro mpasa
Ha KUHeMaTorpaduieckoe Mponu3BeICHHE
MOJI3YETCsl TAKMMH e MIPaBaMu, KaK M aBTOP
OPUTHHAILHOTO MTPOU3BEACHUS, BKITFOUAs
IIpaBa, IPELyCMOTPEHHBIE B IIPEABIAYILECH
cTarhe.

2)

(a) Onpenenenue JIAII - BIAACIIBIICB
aBTOPCKOTO MpaBa Ha KWHeMaTorpaduueckoe
MIPOU3BEICHUE COXPAHSICTCS 3a
3aKOHOJATEILCTBOM CTPaHbI, B KOTOPOU
uctpedyercs oxpaHa.

(b) Ongnako B ctpanax Coro3a,
3aKOHOJATEIHCTBO KOTOPHIX BKIIIOUAET B
YHCIIO BIIAJIENBIIEB aBTOPCKOTO TpaBa Ha
KHHEMaTorpaduieckoe Mporu3BeIcHNE
aBTOPOB, BHECIIMX BKJIAJ] B €0 CO3/IaHUE, ITH
aBTOPBI, €CIIM OHH 00513aTMCh BHECTU TAKOM
BKJIa/I, HE BIIPaBe MPHU OTCYTCTBUH JIFOOOTO
MIPOTHUBOMOIOKHOTO HIIK 0COOOTO YCIOBHS
MIPOTHBHUTHCS BOCITPOU3BEICHHUIO,
pacmpoCTpaHeHUIO, TyOTHIYHOMY
MPEJCTABIICHUIO U UCTIOJIHEHHUIO, COOOTIICHHIO
IO TMPOBOJIAM JIJIsi BCEOOIIETO CBEICHUS,
nepeaade B d3pup uiau JIF0O0MY APyromy
MyOIUYHOMY COOOIICHHIO POU3BEACHMS, a
TaKXe CyOTUTPOBAHUIO U AyOIUPOBAHUIO €TI0
TEKCTa.

(c) Bonnpoc 0 ToM, JOKHO JIM yKa3aHHOE
BbIIII€ 0053aTENBCTBO OBITH BHIPAKEHO IS
MpPUMEHEHHS TTpeiecTBytonero myHkra (b) B
(dbopMe TUCBMEHHOTO COTJIAIlIEHUs WK
PaBHO3HAYHOTO MUCHMEHHOT'O aKTa,
OTIpe/IeNIsieTCs 3aKOHOIaTEIbCTBOM CTPaHBI, B
KOTOpPOM U3TOTOBUTEND

subject to the authorization of the authors of
the original works.

(3) The provisions of Article 13 (1) shall not
apply.

Article 14bis

(1) Without prejudice to the copyright in any
work which may have been adapted or
reproduced, a cinematographic work shall be
protected as an original work. The owner of
copyright in a cinematographic work shall
enjoy the same rights as the author of an
original work, including the rights referred to
in the preceding Article.

2)

(a) Ownership of copyright in a
cinematographic work shall be a matter for
legislation in the country where protection is
claimed.

(b) However, in the countries of the Union
which, by legislation include among the
owners of copyright in a cinematographic
work authors who have brought contributions
to the making of the work, such authors, if
they have undertaken to bring such
contributions, may not, in the absence of any
contrary or special stipulation, object to the
reproduction, distribution, public
performance, communication to the public by
wire, broadcasting or any other
communication to the public, or to the
subtitling or dubbing of texts, of the work.

(c) The question whether or not the form of
the undertaking referred to above should, for
the application of the preceding subparagraph
(b), be in a written agreement or a written act
of the same effect shall be a matter for the
legislation of the country where the maker of
the cinematographic work has his
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KHHEMaTorpauueckoro Npou3BeaeHus
MMEET CBOIO ITA0-KBAPTUPY WU OOBIYHOE
MECTOXKUTEILCTBO. OqHAKO 3a
3aKOHOJATEILCTBOM cTpaHbl Coio3a, B
KOTOPOH HcTpeOyeTcst 0XpaHa, COXpaHseTcs
MIPaBO MPETYCMOTPETH, YTO TAKOE
00513aTeNIbCTBO YCTAHABINBACTCS
MUCHMEHHBIM COTJIAIIICHUEM HJITH
pPaBHO3HAYHBIM NMUCbMEHHBIM akTOM. CTpaHBl,
KOTOPBIE BOCIIOJIB3YIOTCS 3TUM IPABOM,
yBEIOMIIAIOT 00 3ToM I'eHepanbHOro
IUPEKTOpa IMyTeM MHUCbMEHHOTO 3asBJICHUS,
KOTOPOE OH HEMEJIEHHO COOO0IIIaeT BCEM
npyrum crpaam Corosa.

(d) ITox "mpOTHBOTIONIOKHBIM UITH OCOOBIM
ycioBueM" MIOHUMAETCs JIIoboe
OTPAaHUYUTENBHOE YCIIOBUE, UMEIOIIIEe
OTHOIIICHHE K BHINICHA3BAHHOMY
00513aTEeNBCTBY.

(3) Ecnu HantmoHaIbHBIM 3aKOHOJIATETbCTBOM
HE yCTaHABJIMBACTCS MHOE, TIOJIOKCHHS
BhIIIIeyKa3aHHOTo yHKTa (2) (b) He
MIPUMEHSIOTCSI K aBTOpaM CIIEHAPHEB,
JIAJIOTOB U MY3BIKAJIbHBIX TIPOU3BEICHUH,
CO3JIaHHBIX ISl TOCTAHOBKHU
KHHEMAaTOTpadudecKoro Mpou3BEACHHUS, WITH
K €T0 pexuccepy - HocTaHoBIMKY. OTHAKO
ctpanbl Cor03a, 3aKOHOJATENTECTBO KOTOPHIX
HE COJEPKUT IOJ0KECHUH,
MpeyCMaTPUBAIONIUX IPUMEHECHHE
Ha3BaHHOTO TyHKTAa (2) (b) K pexuccepy -
MMOCTAHOBIINKY, YBEAOMIISIOT 00 3TOM
I'enepanpHOro IUpEKTOpa MyTEM
MMMCEMEHHOTO 3asBJICHUSI, KOTOPOE OH
HEMEJIJICHHO CO00IIIaeT BCEM JIPYTUM CTpaHaM
Coro3a.

Crartps 14 ter

(1) B oTHOIIEHNN OPUTHHATIOB IPOU3BEICHUM
UCKYCCTBA U OPUTMHAJIOB PYKOIUCEN
nucaTesiell 1 KOMIIO3UTOPOB aBTOp, a 10CJIe
€ro CMEpTH JINLA WIH YUYPEKICHUS,
YIOJJHOMOYEHHbIE HAIlIMOHAIbHBIM
3aKOHOZATEIBCTBOM, MOJIB3YIOTCA
HEOTUYKJaEMbIM IIPAaBOM J0JIEBOTO Y4aCTHUS B
Ka)XKJ0M MpoJia’ke MPOU3BEICHHUS, CIeAYIOIIEH
3a IIEpBOM €ro yCTYIKOH, COBEPLICHHON
aBTOPOM IIPOU3BEACHHUS.

headquarters or habitual residence. However,
it shall be a matter for the legislation of the
country of the Union where protection is
claimed to provide that the said undertaking
shall be in a written agreement or a written
act of the same effect. The countries whose
legislation so provides shall notify the
Director General by means of a written
declaration, which will be immediately
communicated by him to all the other
countries of the Union.

(d) By "contrary or special stipulation" is
meant any restrictive condition which is
relevant to the aforesaid undertaking.

(3) Unless the national legislation provides to
the contrary, the provisions of paragraph (2)
(b) above shall not be applicable to authors of
scenarios, dialogues and musical works
created for the making of the cinematographic
work, nor to the principal director thereof.
However, those countries of the Union whose
legislation does not contain rules providing
for the application of the said paragraph (2)
(b) to such director shall notify the Director
General by means of a written declaration,
which will be immediately communicated by
him to all the other countries of the Union.

Article 14ter

(1) The author, or after his death the persons
or institutions authorized by national
legislation, shall, with respect to original
works of art and original manuscripts of
writers and composers, enjoy the inalienable
right to an interest in any sale of the work
subsequent to the first transfer by the author
of the work.


https://miripravo.ru/

MIRIPRAVO.RU — AHANTNTUKA, KOHTPAKTbI, LEXMERCATORIA

(2) Oxpana, mpeaycMOTpeHHAas
nNpeaAIICCTBYIOIUM ITYHKTOM, MOKCT 6I>ITB
ncrpedoBana B J1r000M crpane Coro3a, TOIbKO
€CIIM 3aKOHOIATEIBCTBO CTPAHBI, K KOTOPOM
MPUHAIICKUAT aBTOP, 3TO pa3pemniact B
o0BeMe, TOIMyCKaeMOM 3aKOHOIaTEIbCTBOM
CTpaHbl, B KOTOPOU UCTpeOyeTcst 3Ta OXpaHa.

(3) Iopsimok cOopa u pazMepbl CYMM
OIMPCACIIAOTCA HAlITMOHAJIbHBIM
3aKOHOJIATEITLCTBOM.

Cratbsa 15

(1) st Toro 94T0o0BI aBTOP OXpPaHIEMbBIX
HacTosel KonBeHue auTepaTypHbIX U
XYJ0’KECTBEHHBIX MPON3BEICHUI
paccMatpuBaics IpU OTCYTCTBUU
JI0Ka3aTeNIbCTBA TPOTUBOMOIOKHOTO KaK
TaKOBOH U B COOTBETCTBUHU C 3TUM
nonyckaicsi B crpaHax Corosa K
BO30YKIEHUIO CY/I€OHOTO TIPEeCIeI0BaHuUS
MIPOTUB KOHTP (PaKTOPOB, JOCTATOYHO, ECIIH
uMs aBTopa OyaeT 0003HaYeHO Ha
MIPOM3BEICHUH OOBIYHBIM 00Pa3oM.
Hacrosmmi nyHKT IpUMEHSETCs, AaXKe eClIu
3TO UM SIBJISIETCS TICEBJIOHUMOM, KOTria
IICEBJOHUM, IPUHATHII aBTOPOM, HE
OCTaBJISIET COMHEHUH B €ro JTUYHOCTH.

(2) UzroToBuTenemM KnHeMaTorpaguiaeckoro
MPOU3BCACHUS CHUTACTCA ITPHU OTCYTCTBUU
J0Ka3aTeIbCTBA MPOTUBOIIOIIOKHOTO
bu3MUeCKOe WU IOPUINIECKOE JTUIIO0, UM
WM Ha3BaHHE KOTOPOTO 0003HAYECHO Ha ITOM
MPOU3BEICHNN OOBIYHBIM 00Pa30M.

(3) B oTHOIIEHNH TPOU3BEICHUH,
BBIMYIIEHHBIX AHOHUMHO WJIH [10]1
MICEBJJOHUMOM, KPOME YKa3aHHBIX BBIIIE B
nyHkre (1), u3marens, uMs KOTOPOTO
0003HAYCHO Ha MPOU3BEICHUH MTPUIHACTCS
MIPU OTCYTCTBUU JI0Ka3aTeIbCTBA
MIPOTHUBOMOIOKHOTO, IPEICTABUTEIEM
aBTopa. I B 3TOM KauecTBe OH MPaBOMOYEH
3alUIIATh [IpaBa aBTOpa U 00eCreYnBaTh UX
ocyllecTBieHue. [[elicTBrUE MOT0KEHUN
HACTOSIIETO MYHKTA MPEKpaIaeTcs, Koraa
aBTOP PACKPOET CBOIO JIMUYHOCTDH U 3asIBUT O
CBOEM aBTOPCTBE Ha MPOU3BE/ICHUE.

4

(2) The protection provided by the preceding
paragraph may be claimed in a country of the
Union only if legislation in the country to
which the author belongs so permits, and to
the extent permitted by the country where this
protection is claimed.

(3) The procedure for collection and the
amounts shall be matters for determination by
national legislation.

Article 15

(1) In order that the author of a literary or
artistic work protected by this Convention
shall, in the absence of proof to the contrary,
be regarded as such, and consequently be
entitled to institute infringement proceedings
in the countries of the Union, it shall be
sufficient for his name to appear on the work
in the usual manner. This paragraph shall be
applicable even if this name is a pseudonym,
where the pseudonym adopted by the author
leaves no doubt as to his identity.

(2) The person or body corporate whose name
appears on a cinematographic work in the
usual manner shall, in the absence of proof to
the contrary, be presumed to be the maker of
the said work.

(3) In the case of anonymous and
pseudonymous works, other than those
referred to in paragraph (1) above, the
publisher whose name appears on the work
shall, in the absence of proof to the contrary,
be deemed to represent the author, and in this
capacity be shall be entitled to protect and
enforce the author's rights. The provisions of
this paragraph shall cease to apply when the
author reveals his identity and establishes his
claim to authorship of the work.

4
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(a) s HeormyOIMKOBAHHBIX POU3BEACHHIA,
aBTOP KOTOPBIX HEU3BECTEH, HO B
OTHOIIEHUHU, KOTOPBIX €CTh BCE OCHOBAaHUS
IpearoiaraTh, 4YToO OH SIBJISAETCS
rpaxaaHuHoM cTpansl Coro3a, 3a
3aKOHOJIaTEeIILCTBOM 3TOU CTPaHBbI
COXpaHSETCs IPaBO HA3HAYUTh
KOMIIETEHTHBIN OpraH, MpeACTaBIISIOIINNA
3TOr0 aBTOpPAa U MPAaBOMOYHBIN 3allMIIaTh €r0
IpaBa U 00ecreunBaTh UX OCYILIECTBICHUE B
ctpanax Coro3a.

(b) Ctpansr Coro3a, KOTOpPBIE B COOTBETCTBUU
C 3THUM MOJIO)KEHHUEM ITPOU3BEYT TaKOe
Ha3HAuYEHUE, YBEIOMIISIOT 00 3TOM
['enepanpHOro IUpEKTOpa MyTEM
MUCHMEHHOTO 3asBJICHHSI, COJIEPIKALIETO
MOJIHY10 MH(GOPMAIUIO O HAa3HAUYEHHOM B
TaKoOM IOpsiIKe opraHe. I'eHepanbHbIil
JTUPEKTOP HEMEUIEHHO COOOIIAeT 3TO
3asBIICHHE BceM JpyruMm crpanam Corosa.

Crartps 16

(1) KonTpadakTHbie 3K3eMILIPHI
MIPOM3BEACHUS MTOAJIEKAT apeCTy B JIFO00I
ctpane Coro3a, B KOTOPOU 3TO MPOU3BEACHUE
MOJIL3YETCs TPABOBOM OXPaHOM.

(2) TonoxeHust MPEAIMIECTBYIOIIETO TyHKTA
MNPUMCHATOTCA TAaKKC K BOCIIPOU3BCACHUAM,
MIPOUCXOISIINM U3 CTPaHbl, B KOTOPOH
MIPOU3BE/ICHNE HE OXPAHSETCS WIIH MIEPEeCTaIo
MOJIb30BATHCSI OXPAHOM.

(3) ApecT HaytaraeTcsi B COOTBETCTBUH C
3aKOHOAATETHCTBOM KaXKIOW CTPAHBI.

Crartps 17

ITomoxxenust HacToseli KonBeHIMU He
MOT'YT HU B YEM 3aTparuBaTh MpaBo
MpaBUTENHCTBA Kaxk10M u3 crpan Coro3za
paspeniarh, KOHTPOJIMPOBATh UIIU 3alpeniaTh
B 3aKOHO/ATEJIbHOM WJIM aJIMUHUCTPATUBHOM
MOPSAJIKE pACIPOCTPAHEHUE, UCTIOTHEHUE WITH
M0Ka3 JIt000ro MPOU3BEACHUS HITH
MMOCTAaHOBKH, B OTHOILIEHUH KOTOPBIX
KOMIIETEHTHBIA OpraH MpU3HAET
HEOOXOIUMBIM OCYIIIECTBUTB TO MPABO.

(a) In the case of unpublished works where
the identity of the author is unknown, but
where there is every ground to presume that
he is a national of a country of the Union, it
shall be a matter for legislation in that country
to designate the competent authority who
shall represent the author and shall be entitled
to protect and enforce his rights in the
countries of the Union.

(b) Countries of the Union which make such
designation under the terms of this provision
shall notify the Director General by means of
a written declaration giving full information
concerning the authority thus designated. The
Director General shall at once communicate
this declaration to all other countries of the
Union.

Article 16

(1) Infringing copies of a work shall be liable
to seizure in any country of the Union where
the work enjoys legal protection.

(2) The provisions of the preceding paragraph
shall also apply to reproductions coming from
a country where the work is not protected, or
has ceased to be protected.

(3) The seizure shall take place in accordance
with the legislation of each country.

Article 17

The provisions of this Convention cannot in
any way affect the right of the Government of
each country of the Union to permit, to
control, or to prohibit by legislation or
regulation, the circulation, presentation, or
exhibition of any work or production in
regard to which the competent authority may
find it necessary to exercise that right.
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Cratps 18

(1) Hacrosimas KonBeHIus mpuMeHseTCs KO
BCCM IMPOU3BCACHUAM, KOTOPBIC K MOMCHTY €€
BCTYIUICHUS B CHITYy HE CTaJIU €Ille OOIUM
JIOCTOSTHUEM B CTpaHE MPOUCXOKICHUS
BCJICJICTBHE UCTCUCHHS CPOKA OXPaHBI.

(2) OgnHako, eciii BCIICICTBUE HCTCUCHUS,
paHee MPEeIOCTaBICHHOTO TPOU3BEICHUIO
CpOKa OXpaHbl, OHO CTAJIO yKe 00ITUM
JIOCTOSTHUEM B CTpaHe, B KOTOPOi
ucTpedyercs oxpaHa, 3TO IPOU3BEICHNEC HE
OyzeT BHOBb ITOCTABJICHO 1101 OXpaHy B ATOMH
CTpaHe.

(3) YkazaHHBII NPUHIIKIT IPUMEHSIETCS B
COOTBETCTBHUHU C MTOJIOKCHUAMU CIICTIUAJIBHBIX
KOHBEHLIUH, KOTOPbIE 3aKII0YEHBI WA Oy TyT
3aKJIFOUEHBI ¢ ATOU IENBbI0 MEXKIY CTpaHaAMU
Coro3a. [Ipu 0TCYTCTBHY TaKUX MOJOKEHHI
COOTBETCTBYIOIINE CTPAHBI ONPEICIISIOT
Kaxkaasi 17151 ce0sl yCIOBUSl IPUMEHEHHUS 3TOr0
MIPUHINIIA.

(4) IIpeniecTByIOMNE MOMOKEHUS
MIPUMEHSIOTCS TAK)KE B CTydae HOBBIX
npucoenuHeHuit k Coro3y u B cllydasix, Korja
OXpaHa PacCIIUPSAETCS B MOPSAIKE TPUMECHECHHS
CcTaTbH 7 WJIM BCIEICTBUE OTKa3a OT
OTOBOPOK.

Cratbs 19

ITonoxenus Hacrosamneii KonBeHIMHN He
NPEIATCTBYIOT HCTpeOoBaHUIO Oosee
LIMPOKOI OXpaHbl, KOTOpask MOXKET
nNpeaoCTaBIATHCA 3aKOHOAATCIILCTBOM TOU
Wi UHOM ctpansl Coro3a.

Cratbs 20

[IpaBuTenscTBa cTpan Coro3a OCTaBISAIOT 3a
co00if mpaBo BCTynaTh MEXIy co00i B
CIIieMaJIbHBIEC COTIANICHN, KOTa STH
cornamieHus: OyAayT IpeaoCTaBIsTh aBTOpam
0oJiee MHUPOKKE MPaBa, YeM YCTAaHOBJICHHBIE
Hactosmeit KonBenmuei, wim Oyryt
COZIEPKATh APYTHUE MOJOKEHUS, HE
npotuBopeyanire Hacrosmed Konsenuu.
[TonoxxeHus NeMCTBYIOMNX COTJIAIICHUH,

Article 18

(1) This Convention shall apply to all works
which, at the moment of its coming into
force, have not yet fallen into the public
domain in the country of origin through the
expiry of the term of protection.

(2) If, however, through the expiry of the
term of protection which was previously
granted, a work has fallen into the public
domain of the country where protection is
claimed, that work shall not be protected
anew.

(3) The application of this principle shall be
subject to any provisions contained in special
conventions to that effect existing or to be
concluded between countries of the Union. In
the absence of such provisions, the respective
countries shall determine, each in so far as it
is concerned, the conditions of application of
this principle.

(4) The preceding provisions shall also apply
in the case of new accessions to the Union
and to cases in which protection is extended
by the application of Article 7 or by the
abandonment of reservations.

Article 19

The provisions of this Convention shall not
preclude the making of a claim to the benefit
of any greater protection which may be
granted by legislation in a country of the
Union.

Article 20

The Governments of the countries of the
Union reserve the right to enter into special
agreements among themselves, in so far as
such agreements grant to authors more
extensive rights than those granted by the
Convention, or contain other provisions not
contrary to this Convention. The provisions
of existing agreements which satisfy these
conditions shall remain applicable.
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YAOBJIETBOPSIOLINE 3TUM TPEOOBAHUSIM,
OCTAIOTCS TTOJICKAIUMU TPUMEHEHUIO.

Crarpsa 21

(1) CneunanbHbI€ MONTOKEHUS OTHOCUTEIIBHO
Pa3BUBAIOIINXCS CTPAH COJEPKATCS B
JIOonONHUTENBEHOM pas3zeie.

(2) C yuerom nonoxxkenuii ctateu 28 (1) (b)
JlomomHUTENBHBIN pasien oopa3yeT
HEOTHEMJIEMYIO YaCTh HACTOAIIEIO AKTA.

Crartbs 22

(1

(a) Coro3 umeer AccambIiero, COCTOSIIIYIO U3
ctpan Coro3a, CBA3aHHBIX CTAaThsIMU € 22 MO
26.

(b) [IpaBuTENBbCTBO KAXKAON CTPaHbI
IPEICTABISACTCS OMHUM JIENIETaTOM, KOTOPBIN
MOKET UMETh 3aMECTHUTENICH, COBETHHUKOB U
JKCTIEPTOB.

(c) Pacxonapl kaxxol aeneranyuy HeceT
HA3HAYUBIICC €€ HpaBI/ITe.HBCTBO.

2)
(a) Accambes:

(1) paccMaTpuBaeT BCE BOMPOCHI,
OTHOCSIIHECS K COXPAaHCHHIO M PA3BUTHUIO
Coro3a 1 IPUMEHEHUIO HACTOSIIEH
Konsenumuu;

(i1) maer MexayHapoaHOMY OIOpO
WHTEJUICKTyaIbHOM COOCTBEHHOCTH (J1aj1ee
uMeHnyemomy "MexayHaponHoe 6ropo"),
npenycMoTpeHHoMy B KonBeHuuu,
ydpexaarouein BceMupHyo oprauusanuo
WHTEJUICKTyaIbHOM COOCTBEHHOCTH (J1aj1ee
nMenyemyto "Opranuzanus'), ykazaHus
OTHOCHUTEINIbHO MOATOTOBKH KOH(epeHIHil o
NEPECMOTPY, YACISISI IPH 3TOM JI0JDKHOE
BHHUMaHUe 3aMedanusiM ctpad Coro3a, He
CBSI3aHHBIX CTaThsIMH ¢ 22 110 26;

Article 21

(1) Special provisions regarding developing
countries are included in the Appendix.

(2) Subject to the provisions of Article
28(1)(b), the Appendix forms an integral part
of this Act.

Article 22

(1)

(a) The Union shall have an Assembly
consisting of those countries of the Union
which are bound by Articles 22 to 26.

(b) The Government of each country shall be
represented by one delegate, who may be
assisted by alternate delegates, advisors, and
experts.

(c) The expenses of each delegation shall be
borne by the Government which has
appointed it.

2)
(a) The Assembly shall:

(1) deal with all matters concerning the
maintenance and development of the Union
and the implementation of this Convention;

(1) give directions concerning the preparation
for conferences of revision to the
International Bureau of Intellectual Property
(hereinafter designated as "the International
Bureau") referred to in the Convention
establishing the World Intellectual Property
Organization' (hereinafter designated as "the
Organization"), due account being taken of
any comments made by those countries of the
Union which are not bound by Articles 22 to
26;
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(1i1) paccMaTpuBaeT U YTBEPKAACT OTYCTHI U
JesTeNbHOCTH | eHepanbHOTO JUPEKTOpa
Opranuzanuu, oTHocsAmuecs k Coro3y, U 1aeT
BCE HEOOXOIMMbIE HHCTPYKIUH IO BOIPOCaM,
BXOJALINM B KomreTeHuno Coro3a;

(iv) n3bupaet wieHoB McrmoaHUTETHFHOTO
KomutTera Accamoieu;

(V) paccmaTpuBaeT U YTBEPIKIAET, OTYETHI U
0J100psIET 1EATEIBHOCTh CBOETO
HcnomHUTENBHOIO KOMUTETA, @ TAKXKE JAacT
€My UHCTPYKLUY;

(vi) ompenensieT mporpaMmmy, MPUHUMAET
TpexroaudHblii 0rokeT Coro3a U yTBepKIaeT
ero (h\MHaHCOBBIC OTYETHI;

(vil) yTBepkaeT (GPMHAHCOBBINA PETJIAMEHT
Coro3a;

(viii) co3maeT Takue KOMHUTETHI 3KCTIEPTOB H
paboyre rpynbl, KaKHe CIMNTACT
HEOOXOIUMBIMH TSI OCYIIECTBIICHUS LIEJIeH
Coro3za;

(ix) ompenenseT, Kakue CTpaHbl, HE
sBIsroInuecs wieHamu Coro3a, U Kakue
MEXXITPABUTEIHCTBEHHBIC 1 MEXKTyHAPOTHBIE
HEMPAaBUTEIHLCTBEHHBIC OPTAHU3AIIH MOTYT
OBITh JIOITYIIIEHBI HA €€ 3aceaHNs B Ka4eCTBE
HaOIIOmaTenei;

(X) mpUHUMAET MOIPaBKU K CTaThsIM C 22 110
26;

(x1) ocyIecTBIsET JHOOBIC IpyTHe
HaJUJIeXKallue IeUCTBUS, HAIIPaBJIECHHbBIC HA
noctkenue nenei Corosa;

(Xi1) BBITIOJTHSIET BCE APYTHE PYHKIINH,
BBITEKAIOIINE U3 HacTose KonBeHnuu;

(xiil) mpH yCIIOBHHM €€ coriacus
OCYILIECTBIISIET TaKUE MpaBa, Kakue eu
npeaocrasiieHbl KOHBEHIIMEH, yupeskiatonen
Opranuzanuio.

(b) ITo BompocaM, IpeICTABIISIOITAM HHTEPEC
Takke A Apyrux Coro30B, aIMUHUCTPALIAIO
KOTOPBIX ocyIiecTBisieT Opranuzanus,
AccamOres IpUHUMAET pelIeHus, 3aciylaB

(ii1) review and approve the reports and
activities of the Director General of the
Organization concerning the Union, and give
him all necessary instructions concerning
matters within the competence of the Union;

(iv) elect the members of the Executive
Committee of the Assembly;

(v) review and approve the reports and
activities of its Executive Committee, and
give instructions to such Committee;

(vi) determine the program and adopt the
triennial budget of the Union, and approve its
final accounts;

(vii) adopt the financial regulations of the
Union;

(viii) establish such committees of experts
and working groups as may be necessary for
the work of the Union;

(ix) determine which countries not members
of the Union and which intergovernmental
and international non-governmental
organizations shall be admitted to its
meetings as observers;

(x) adopt amendments to Articles 22 to 26;

(x1) take any other appropriate action
designed to further the objectives of the
Union;

(xii) exercise such other functions as are
appropriate under this Convention;

(xiii) Subject to its acceptance, exercise such
rights as are given to it in the Convention
establishing the Organization.

(b) With respect to matters which are of
interest also to other Unions administered by
the Organization, the Assembly shall make its
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MHeHHne KoopaumHaIrimoHHOTr0 KOMUTETa
Opranuzanuu.

3)

(a) Kaxnast crpana - unen Accambien umeer
OJIUH TOJIOC.

(b) ITonoBuHa cTpan - uaeHOB AccaMOnen
COCTaBJISIET KBOPYM.

(c) Hecmortps Ha nonoxenue noamyHkra (b),
€CIT Ha KaKOH-TH00 CeCCHH KOJMIECTBO
MPEJICTaBJICHHBIX CTPaH COCTABJISIET MEHEE
TIOJIOBHHBI, HO PABHO WJIM MPEBBIIIACT OJHY
TPETh CTPaH - YWIeHOB AccaMOJIeH, OHa MOXKET
MPUHUMATh PEIICHHSI, OJTHAKO BCE PEIICHUS
Accam0rien, 3a HCKIIIOUYCHUEM peIIeHUH,
OTHOCSIINXCS K €€ COOCTBEHHBIM ITPaBHUIIaM
IPOIEeIypPhl, BCTYNAIOT B CHITY JIUIIb TIPU
COOJTIOJICHIH HUYKECIICYIOIINX YCIOBUH.
MesxayHapoaHoe 010po HarpaBiseT
YIOMSIHYTBI€ PEUICHUS CTPAaHAM - YICHAM
Accam0ien, KOTopble He ObIITH Ha HEel
MPEJICTABIICHBI, U TIPUTJIAIIACT UX COOOIIUTH B
MUCHbMEHHOM BH/JIE B TPEXMECSUHBII CPOK,
CUMTAasl CO THS HAIIPABIICHHSI PEIICHHIH,
TOJIOCYIOT JIM OHU 32 3T PEIICHUs, TPOTUB
HUX WIN Bo3/epkuBatotTcs. Ecimu mo
MCTEYCHHUHU ITOTO CPOKA KOJIMYECTBO CTPaH,
TaKUM 00pa3oM MPOTOJIOCOBABIINX WIIH
COOOIIMBIIUX, YTO OHHU BO3EPIKAJIHCD,
JOCTHTHET TOTO KOJIMYECTBA, KOTOPOTO
HE/I0CTaBaJIO JJIs TOCTUKEHUSI KBOpyMa Ha
CaMo¥ CeccHH, TaKhe PEIICHHsI BCTYIAIOT B
CHJTY IIPH YCIIOBUH, YTO OJJHOBPEMEHHO
COXpaHseTCs HeOOX0UMOE OOBIITMHCTBO.

(d) ITpu ycnoBum coOIr0ICHHS TIOJTOKECHHI
ctatbu 26 (2), Accambest IpUHUMAET CBOU
pelieHrs OOJBIIMHCTBOM B JIBE TPETH
MTOJIAHHBIX TOJIOCOB.

(e) 'osoca Bo3aepkaBIINXCS B pacyeT HE
PUHUMAIOTCHL.

(f) lenerat MOKeT NMPEACTABIATH TOJIBKO
OJHY CTpaHy U I'0JIOCOBATH JIUIIL OT €€
UMCHH.

decisions after having heard the advice of the
Coordination Committee of the Organization.

3)

(a) Each country member of the Assembly
shall have one vote.

(b) One half of the countries members of the
Assembly shall constitute a quorum.

(c) Notwithstanding the provisions of
subparagraph (b), if, in any session, the
number of countries represented is less than
one half but equal to or more than one third of
the countries members of the Assembly, the
Assembly may make decisions but, with the
exception of decisions concerning its own
procedure, all such decisions shall take effect
only if the following conditions are fulfilled.
The International Bureau shall communicate
the said decisions to the countries members of
the Assembly which were not represented and
shall invite them to express in writing their
vote or abstention within a period of three
months from the date of the communication.
If, at the expiration of this period, the number
of countries having thus expressed their vote
or abstention attains the number of countries
which was lacking for attaining the quorum in
the session itself, such decisions shall take
effect provided that at the same time the
required majority still obtains.

(d) Subject to the provisions of Article 26 (2),
the decisions of the Assembly shall require
two thirds of the votes cast.

(e) Abstentions shall not be considered as
votes.

() A delegate may represent, and vote in the
name of, one country only.
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(g) Ctpanbl Coro3a, HE SBJISIFOITUECS YWICHAMH
Accambiien, TOMycKarOTCs Ha €e 3aceaHus B
KadecTBe HaOJIroqareseil.

(4)

(a) Accambiiest cobupaeTcst Ha 0YepeTHYIO
CECCHIO pa3 B JIBa TOJa MO CO3BIBY
['enepanbHOrO AMPEKTOPA U, KPOME
UCKITIOYUTENILHBIX CIIy4aeB, B TO KE BPEMS U B
TOM K€ MECTE, 4TO U [ 'eHepanbHas
Accambiiess Opranuzaiuu.

(b) Accambniest cobupaeTcs Ha
YpEe3BBIYANHYIO CECCHUIO, CO3BIBACMYIO
['eHepaIbHBIM TUPEKTOPOM, IO TPEOOBAHHUIO
HcnomHUTETBHOTO KOMUTETA WJTH 110
TpeOOBAHUIO OJTHON YETBEPTH CTPAH - YICHOB
AccamOnen.

(5) AccambGnest npuHUMAET CBOM TIPaBUIIa
IPOIIEeTyPHI.

Crarbs 23

(1) Accambnest umeet MicioTHUTENBHBII
KOMUTET.

2)

(a) UciomHUTENBHBIA KOMUTET COCTOUT U3
CTpaH, n30paHHbIX Accambieei U3 uncia
cTpaH - wieHoB Accambien. Kpome Toro,
CTpaHa, Ha TEPPUTOPUHU KOTOPOU
OpraHuzanus UMeeT CBOIO ITa0-KBapTHDPY,
pacnonaraet B Komurere ex officio oqaum
MECTOM TIPH YCIIOBHH COOTFOICHUS
nonoxkenuii crateu 25 (7) (b).

(b) IIpaBuTENHCTBO KAXKAOW CTPAHHI - WICHA
HcnonHuTenbHOTO KOMUTETA TIPEICTABIICHO
OJIHUM JIETIEraTOM, KOTOPbIH MOKET UMETh
3aMECTHUTENICH, COBETHUKOB M SKCIIEPTOB.

(c) Pacxompl Kax a0t aeseraiu HeceT
Ha3HAYMBIIICE €€ MPABUTEIHCTBO.

(3) KonuuectBo cTpaH - 4JIeHOB
HcnomHUTETBHOTO KOMUTETA COCTABIISACT
OJIHY YETBEPTYIO YacTh KOJMYECTBA CTPaH -

(g) Countries of the Union not members of
the Assembly shall be admitted to its
meetings as observers.

(4)

(a) The Assembly shall meet once in every
third calendar year in ordinary session upon
convocation by the Director General and, in
the absence of exceptional circumstances,
during the same period and at the same place
as the General Assembly of the Organization.

(b) The Assembly shall meet in extraordinary
session upon convocation by the Director
General, at the request of the Executive
Committee or at the request of one fourth of
the countries members of the Assembly.

(5) The Assembly shall adopt its own rules of
procedure.

Article 23

(1) The Assembly shall have an Executive
Committee.

)

(a) The Executive Committee shall consist of
countries elected by the Assembly from
among countries members of the Assembly.
Furthermore, the country on whose territory
the Organization has its headquarters shall,
subject to the provisions of Article 25 (7) (b),
have an ex officio seat on the Committee.

(b) The Government of each country member
of the Executive Committee shall be
represented by one delegate, who may be
assisted by alternate delegates, advisors, and
experts.

(c) The expenses of each delegation shall be
borne by the Government which has
appointed it.

(3) The number of countries members of the
Executive Committee shall correspond to one
fourth of the number of countries members of
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yieHoB Accambien. [1pu onpenenennmn
KOJINYCCTBAa MECCT, IMTOAJICKKAIIMUX 3aII0JITHCHUIO,
OCTaTOK, MOJTyYaroIHiics mociie AeJIeHUs Ha
YeThIpE, B pacyeT HE IIPUHUMAETCA.

(4) Ipu BbIOOpax wieHOB VICIOTHUTENBHOTO
KoMmuTeTa AccamOres yaenseT J0JKHOE
BHUMaHUE CIPaBEJTMBOMY reorpapuiaecKkoMy
pacrpeieNieHnIo, a TaKKe He00X0IUMOCTH
JUTSl CTPaH - YYaCTHUIL CIIEUATbHBIX
COTJIAIICHUH, KOTOPBIE MOTYT OBITh
3aKJII04YCHBI B CBI3H ¢ COI030M, OBIThH B YHCIIC
CTpaH, COCTaBIAIOIIMX VCIOTHUTEIbHBIN
KOMHTET.

)

(a) Ynens! MicnoIHUTEIBHOTO KOMUTETA
OCYIIECTBIISIOT CBOM (DYHKIIMH OT 3aKPBITUS
ceccun Accambien, Ha KOTOPOH OHU ObLTH
n30paHbl, 10 3aKPBITUS CIIETyIONIeH
ouepenHoi ceccuu AccamOmen.

(b) Ynensr McmoaHUTEILHOTO KOMUTETA
MOTYT OBITH Iepen30paHbl, HO B KOJUYECTRBE,
HE TPEBHIIIAIOIIEM ABYX TPETeH UX COCTaBa.

(c) Accambriest ycTaHaBIMBaeT HOAPOOHBIE
IpaBuJia BEIOOPOB M BO3MOYKHBIX
nepeBbI0OpOB WieHOB VICIIOTHUTENHHOTO
KOMHTETA.

(6)
(a) UcniomHUTENBHBIN KOMUTET:

(1) moArOoTaBIMBACT MPOEKT MOBECTKH JTHS
AccamoOnen;

(i1) mpencraBmnsieT AccamObiee MpeIIoKeHHUs,
KacaroIrecs: IpoeKTa IporpaMMBbl U
TpexroguvHoro Orokera Corosa,
IIOATOTOBJICHHBIX | €HEepabHBIM IUPEKTOPOM;

(iil) mpUHUMAET B Tpeesax MporpaMMBbl U
TPEXTOIMYHOTO OIO/KETa rOJ0BBIC
MIPOrpaMMBbI U OFO/IKETHI, MO OTOBJICHHbIE
['enepanbHBIM TUPEKTOPOM;

(iv) mpeacrasmsieTr Accambiiee ¢
COOTBCTCTBYIOIIMMHU 3aMCUAHUSAMU

the Assembly. In establishing the number of
seats to be filled, remainders after division by
four shall be disregarded.

(4) In electing the members of the Executive
Committee, the Assembly shall have due
regard to an equitable geographical
distribution and to the need for countries
party to the Special Agreements which might
be established in relation with the Union to be
among the countries constituting the
Executive Committee.

)

(a) Each member of the Executive Committee
shall serve from the close of the session of the
Assembly which elected it to the close of the
next ordinary session of the Assembly.

(b) Members of the Executive Committee
may be re-elected, but not more than two-
thirds of them.

(c) The Assembly shall establish the details of
the rules governing the election and possible
re-election of the members of the Executive
Committee.

(6)
(a) The Executive Committee shall:

(1) prepare the draft agenda of the Assembly;

(i1) submit proposals to the Assembly
respecting the draft program and triennial
budget of the Union, prepared by the Director
General,

(ii1) approve, within the limits of the program
and the triennial budget, the specific yearly
budgets and programs prepared by the
Director General;

(iv) submit, with appropriate comments, to
the Assembly the periodical reports of the
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nepuoandeckure oTueTsl ['eHepanbHOro
TUPEKTOpa U €KETOHbIC aKThl (PUHAHCOBBIX
peBU3UI;

(V) B COOTBETCTBHUU C pemIeHUsIMU AccamOien
U C Y4ETOM OOCTOSTETTHCTB, BO3HUKIITNX
MEXy IBYMsI OU€peIHbIMH CECCUSIMU
Accamb0iien, IpUHUMAET BCE HEOOXOMMBIE
Mepbl, UTOObI 00ECTIEUYUTh BHIOTHEHNE
['eHepabHBIM TUPEKTOPOM MPOTPAMMBI
Coro3za;

(Vi) BBITIOJIHSIET BCE APYTHE PYHKIINH,
BO3JIO’KEHHBIC HA HETO B COOTBETCTBUU C
Hactosnieir KouBeHIen.

(b) ITo BompocaM, IpeICTABIISIOITAM HHTEPEC
Takoke 17 Apyrux Coro30B, aIMUHUACTPALUIO
KOTOpPBIX ocylecTBisieT Opranusanus,
HcnosHuTENbHBI KOMUTET IPUHUMAET
pelIeHusl, 3acayliaB MHEHUE
Koopaunarmonnoro komurera OpraHu3aiu.

(7

(a) UcniomHUTENBHBIN KOMUTET COOMpAeTcs Ha
OYEPEIHYI0 CECCHUIO Pa3 B T'OJI IO CO3BIBY
['enepanbHOrO IUPEKTOPA IO BOZMOXKHOCTH B
TO K€ BPEMsI M B TOM K€ MECTe, UTO U
Koopaunarmonnsiii komutrer OpraHu3aiiui.

(b) UcionHUTENBHBII KOMUTET COOMpPACTCS
Ha YPE3BBIYANHYIO CECCHIO, CO3BIBAEMYIO
['eHepaibHBIM TUPEKTOPOM JHOO IO €ro
cOoOCTBEHHOM MHHIIMATHBE, INOO 1O MPOChOe
[Ipencenarens, 11060 1o TpeOOBAHUIO OTHON
YETBEPTH WICHOB VICITOTHUTETLHOTO
KOMUTETA.

®)

(a) Kaxxnas crpana - unen VcrnoaHUTENBHOTO
KOMHUTETa UMEET OJIMH TOJIOC.

(b) ITosoBuHA cTpaH - YICHOB
HcmonHuTENEHOr0O KOMHUTETA COCTABIISIET
KBOPYM.

(c) Pemienust npuHUMAIOTCS TPOCTHIM
GOHBLLII/IHCTBOM IIOAaHHBIX I'OJIOCOB.

Director General and the yearly audit reports
on the accounts;

(v) in accordance with the decisions of the
Assembly and having regard to circumstances
arising between two ordinary sessions of the
Assembly, take all necessary measures to
ensure the execution of the program of the
Union by the Director General;

(vi) Perform such other functions as are
allocated to it under this Convention.

(b) With respect to matters which are of
interest also to other Unions administered by
the Organization, the Executive Committee
shall make its decisions after having heard the
advice of the Coordination Committee of the
Organization.

(7

(a) The Executive Committee shall meet once
a year in ordinary session upon convocation
by the Director General, preferably during the
same period and at the same place as the
Coordination Committee of the Organization.

(b) The Executive Committee shall meet in
extraordinary session upon convocation by
the Director General, either on his own
initiative, or at the request of its Chairman or
one fourth of its members.

®)

(a) Each country member of the Executive
Committee shall have one vote.

(b) One half of the members of the Executive

Committee shall constitute a quorum.

(c) Decisions shall be made by a simple
majority of the votes cast.
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(d) I'onmoca Bo3epkaBIIUXCS B pacyeT HE
[IPUHUMAIOTC.

(e) deneratr MOKET NPEICTABISATH TOIBKO
OJIHY CTPaHy U I'0JIOCOBATh JIUIIb OT €€
MMEHH.

(9) Ctpansbl Coto3a, HE SIBISIFOLIUECS YWICHAMU
HcnomHUTETbHOTO KOMUTETA, A0y CKAIOTCS
Ha ero 3ace/IaHMs B KaueCcTBE HaOII01aTeICH.

(10) McnonHUTENbHBIN KOMUTET IPUHUMAET
CBOM TIpaBUJIa MPOIEAYPHI.

Cratbs 24

(1)

(a) AnmMunHCcTpaTBHBIC 3a1aun Coro3a
OCYIIECTBISAIOTCS MexXIyHapOJHBIM O10pO,
sBIsIIOIMMCs ipeeMHukoM bropo Coro3a,
oobeauHenHoro ¢ biopo Coro3sa,
YUpeXACHHOTO MeX1yHapOogHON
KOHBEHIUEN 110 OXPAHE NPOMBILITICHHON
COOCTBEHHOCTH.

(b) MexayHnapoaHoe OIOpPO BBITIOTHSET, B
YaCTHOCTH, PYHKIIMU CeKpeTapuara
pasnuuHbIX opraHos Cotro3a.

(c) I'enepanbublil nupexTop Opranuzanuu
ABJISICTCA TJIAaBHBIM JIOJIKHOCTHBIM JIULIOM
Coro3a u npencrasiser Coros.

(2) MexnaynapoaHoe 61opo cobupaer u
MyOJIMKYeT HHPOPMAIIHIO, KACAIOIIYIOCS
OXpaHbl aBTOPCKUX TpaB. Kaxkast crpana
Coro3a He3aMeUTUTEIIFHO TIepeaaeT
Mex1yHapOoJHOMY OIOPO TEKCT KaXKI0TrO
HOBOT'O 3aKOHA U BCE O(HIINATBHBIC TEKCTHI,
OTHOCSIIHECS K OXpaHE aBTOPCKUX IPaB.

(3) MexnayHapogHO€E OIOpPO U3/IAET
€XKEMECSUHBIN KypHAJL.

(4) MexayHnapoaHoe 610po cooO1aeT mo
3ampocy 1060 crpansl Coro3a cBeIeHHUs 0
BOIIPOCaM OXpaHbl aBTOPCKUX IPaB.

(d) Abstentions shall not be considered as
votes.

(e) A delegate may represent, and vote in the
name of, one country only.

(9) Countries of the Union not members of
the Executive Committee shall be admitted to
its meetings as observers.

(10) The Executive Committee shall adopt its
own rules of procedure.

Article 24

(1)

(a) The administrative tasks with respect to
the Union shall be performed by the
International Bureau, which is a continuation
of the Bureau of the Union united with the
Bureau of the Union established by the
International Convention for the Protection of
Industrial Property.

(b) In particular, the International Bureau
shall provide the secretariat of the various
organs of the Union.

(c) The Director General of the Organization
shall be the chief executive of the Union and
shall represent the Union.

(2) The International Bureau shall assemble
and publish information concerning the
protection of copyright. Each country of the
Union shall promptly communicate to the
International Bureau all new laws and official
texts concerning the protection of copyright.

(3) The International Bureau shall publish a
monthly periodical.

(4) The International Bureau shall, on request,
furnish information to any country of the
Union on matters concerning the protection of
copyright.
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(5) MexayHnapoaHoe 010po MPOBOJAUT
HCCIICAOBAaHNA U OKA3bIBACT YCIIYI'H,
npeaHa3HauYeHHBIE OOJIETYUTh OXPaHy
ABTOPCKUX TIPaB.

(6) 'enepanbHbBII TUPEKTOP U TIOOOH
Ha3HAYEHHBIA UM YJICH MEepPCOHaja y4acTBYIOT
0e3 mmpaBa rojoca BO BCEX 3aceJaHMsIX
AccamoOnen, IcnoHATENEHOTO KOMUTETA U
M000r0 KOMUTETA HKCIIEPTOB MM paboyeit
rpynnsl. ['eHepanbHblid TUPEKTOP WIIH
HA3HAYEHHBIN UM YJIEH NIEPCOHANA ABIISETCS
10 CBOEMY JTOJKHOCTHOMY TMOJIOKEHHUIO
CEKpETAapEM 3THUX OPTraHOB.

(7

(a) MexxaynapoiHoe 0I0pO, B COOTBETCTBUU C
yKazaHusiMH AccaMOJier U B COTPYJHUYECTBE
¢ cnonHuTenbHBIM KOMUTETOM,
MO/ITOTAaBIMBAET KOH(PEPEHIIUH 110
nepecMoTpy nosioxxennit Konsenuuu, He
COZIEpIKAIIMXCS B CTAThSIX C 22 110 26.

(b) MexayHnapoHoe 610pO MOKET
KOHCYJIBTUPOBATHCS C
MCIKITPAaBUTCILCTBCHHBIMU U
MEXTyHapOIHBIMH HENPABUTEILCTBCHHBIMH
opraHusanuvsMu 1o BOIpocamM nmoaAroTOBKU
KOH(EPEHIIHH 110 TePECMOTpY.

(c) 'enepanbHBIN TUPEKTOP U HA3HAYCHHBIC

UM JIUIa IPUHUMAIOT Y4acTHe B paboTe 3TuX
KoH(pepeHIuii 6e3 mpapa royoca.

(8) MexayHapogHOE OIOPO BBITIOTHSET

JIFOOBIE APYrue BO3JIOKCHHBIC HA HET'O 3a1a4u.

Cratbs 25

(1
(a) Coro3 umeeT O IKeT.

(b) bromxker Coro3a BKIIOYAET MOCTYIICHUS U
pacxomabl coocTBeHHO Cor03a, €ro B3HOC B
O10/UKET pacxo10B, oomux miist Coro30B, a
TaK)Ke B COOTBETCTBYIOIIUX CITydasx
otuncnenus B 6romket Kondepenuun
Opranuzanuu.

(5) The International Bureau shall conduct
studies, and shall provide services, designed
to facilitate the protection of copyright.

(6) The Director General and any staff
member designated by him shall participate,
without the right to vote, in all meetings of
the Assembly, the Executive Committee, and
any other committee of experts or working
group. The Director General, or a staff
member designated by him, shall be ex
officio secretary of these bodies.

(7

(a) The International Bureau shall, in
accordance with the directions of the
Assembly and in cooperation with the
Executive Committee, make the preparations
for the conferences of revision of the
provisions of the Convention other than
Articles 22 to 26.

(b) The International Bureau may consult
with intergovernmental and international non-
governmental organizations concerning
preparations for conferences of revision.

(c) The Director General and persons
designated by him shall take part, without the
right to vote, in the discussions at these
conferences.

(8) The International Bureau shall carry out
any other tasks assigned to it.

Article 25

(D
(a) The Union shall have a budget.

(b) The budget of the Union shall include the
income and expenses proper to the Union, its
contribution to the budget of expenses
common to the Unions, and, where
applicable, the sum made available to the
budget of the Conference of the Organization.
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(c) Pacxomamu, o6mumu 1ist Coro30B,
CUMUTAIOTCA TaKHUe, KOTOPbIE HE OTHOCSTCS
HCKJIIOYUTENIBHO K JaHHOMY C0103y, HO
OJTHOBPEMEHHO K OJTHOMY WJIU HECKOJIbKUM
npyrum Coro3am, aIMUHUCTPAITUIO0 KOTOPBIX
ocymectBisier Opranunzanus. Jons Coros3a B
ATUX OOIIUX PacX0/iax COOTBETCTBYET €T0
3aMHTEPECOBAHHOCTH B JAaHHBIX PAacXodax.

(2) bromxket Coro3za MPUHUMAETCS C TOJDKHBIM
y4eToM TpeOOBaHHH KOOPAUHAIINH C
oroxeTamu Apyrux Coro30B,
AAMUHUCTPAIHUIO KOTOPBIX OCYHICCTBIIACT
Opranuzanus.

(3) bromxer Coroza puHaHCHUpYETCS U3
CJICAYIOIUX HCTOYHUKOB!

(1) B3HOCOB cTpan Coro3a;

(1) cOopoB M TUIaTEKEN 3a MPEAOCTABIEMbIC
MexmyHapoaHBIM OIOpO YCITYTH,
otHocsamuecs k Corosy;

(ii1) moCTyMIeHUH OT MPOJAXKH MyONIHUKAUI
MexmyHapoaHOTO 010p0, OTHOCAIINXCS K
Coro3y, ¥ OT nepeiauu IpaB Ha TaKue
MyOJIUKAITUH;

(1v) mapoB, 3aBEIIaHHBIX CPEICTB M CYOCHIUN;

(V) peHTBI, IPOLIEHTOB U PA3TUYHBIX APYTHX
JI0XO/I0B.

4

(a) dns onpenesneHust CBOEro B3HOCA B
OromkeT Kaxaas crpana Coro3a OTHOCUTCS K
OMpeIeICHHOMY KJIACCY U YIJIAYUBAET CBOU
rOJI0BOM B3HOC Ha OCHOBE CJIEAYIOUIUM
00pa3oM yCTaHOBIICHHOTO YHCIIA €TMHUII:

Kmacc I 25
Kiacc 11 20
Kiacc III 15
Kmnacc IV 10
Kmacc V 5
Kimacc VI 3
Kiacc VII 1

(b) Kaxxnas ctpaHa, eciii OHa paHee 3TOTro He
cenaia, OMHOBPEMEHHO CO c/Iaueii Ha

(c) Expenses not attributable exclusively to
the Union but also to one or more other
Unions administered by the Organization
shall be considered as expenses common to
the Unions. The share of the Union in such
common expenses shall be in proportion to
the interest the Union has in them.

(2) The budget of the Union shall be
established with due regard to the
requirements of coordination with the budgets
of the other Unions administered by the
Organization.

(3) The budget of the Union shall be financed
from the following sources:

(1) contributions of the countries of the
Union;

(1) fees and charges due for services
performed by the International Bureau in
relation to the Union;

(ii1)sale of, or royalties on, the publications of
the International Bureau concerning the
Union;

(iv) gifts, bequests, and subventions;

(v) Rents, interests, and other miscellaneous
income.

4

(a) For the purpose of establishing its
contribution towards the budget, each country
of the Union shall belong to a class, and shall
pay its annual contributions on the basis of a
number of units fixed as follows:

Class 1 25
Class 11 20
Class II1 15
Class IV 10
Class V 5
ClassVI 3
Class VII 1

(b) Unless it has already done so, each
country shall indicate, concurrently with
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XpaHeHHE paTU(PUKATMOHHON TPAaMOTHI UITH
aKTa O MPUCOEIMHEHUN YKA3bIBACT KJIacc, K
KOTOPOMY OHa JKeJIaeT OBbITh OTHECEHHOM.
Jlrobas cTpaHa MOXeT U3MEHHTH Kitacc. Ecu
CTpaHa BeIOMpaeT O60jee HU3KUI Kilacc, OHa
JIOJDKHA 3asIBUTH 00 3TOM Ha OYepeTHON
ceccun AccambOieu. Takoe U3MeHEHNE
BCTYIAET B JICHCTBUE C HAayasla KaJeHIapHOT 0
rojia, CJICIYIOIIEro 3a YKa3aHHON ceccHuei.

(c) 'omoBoit B3HOC KaXKIOW CTpaHbI paBEH
CyMMe, OTHOCSIIIEICS Tak K 0011el cymMme
B3HOCOB B 010/1KeT Coro3a, moIeKaIinx
yIUIaTe BCEMU CTpaHaMH, KaK KOJIMUYECTBO €€
€IMHUL] OTHOCHUTCS K OOIIEMY KOJIUYECTBY
€IMHHUII BCEX YIUIAUMBAIOLUX B3HOCHI CTPaH.

(d) B3HoChI mpUuMTaOTCS K YIUIaTe C IEPBOTO
SIHBapsI KaKI0ro roja.

(e) Ctpana, y KOTOpOil ©MeeTCs
3aJI0JKEHHOCTH TI0 yTIaTe B3HOCOB,
yTpadrBaeT MPaBo ToJI0ca BO BCEX OpraHax
COIO3a, YWICHOM KOTOPLIX OHA ABJIACTCA, CCIIN
CyMMa ee 3aJI0JDKEHHOCTH paBHA WITH
IIPEBBIIIAET CYMMY B3HOCOB,
MPUYUTAIOIINXCS C HEE 3a JIBA IMOJHBIX
npenpaymumx roga. OgHaKo J000i U3 ATUX
OpPTaHOB MOKET Pa3pelInTh TAKOW CTpaHe
MIPOJIOIIKATH MOJIB30BATHCS MIPABOM T'OJIOCA,
€CITU M JI0 TeX T0p, TIOKa OH yOeXIeH, 4T
MPOCPOYKa TUTATeXka MPOU30IILIa B PE3yIbTaTe
UCKJTFOUUTENLHBIX U HEM30€KHBIX
00CTOSITETTHCTB.

(f) B ciiyqae, korna Or0KET HE IPUHST 110
Hayajia HOBOro ()MHAHCOBOT'O MIEPHO/IA, TO B
COOTBETCTBHUH C MOPSIKOM,
MPEyCMOTPCHHBIM (PUHAHCOBBIM
pErIaMeHToM, IeUCTBYET OIOJKET Ha YPOBHE
MPEIBIYIIEro ro/a.

(5) Pa3zmepsl cOOpOB U TIIATEXKEH,
MPUYUTAIONINXCS 32 YCIIYTH,
npenocTaBisgeMble MexayHapoIHbIM GI0pO
ot umenu Coro3a, ycTaHaBIUBAIOTCS
['enepanbHBIM TUPEKTOPOM, KOTOPBIN
JIOKJIaAeIBAeT 00 o ToM AccaMOiiee u
HcnonHuTenbHOMY KOMUTETY.

(6)

depositing its instrument of ratification or
accession, the class to which it wishes to
belong. Any country may change class. If it
chooses a lower class, the country must
announce it to the Assembly at one of its
ordinary sessions. Any such change shall take
effect at the beginning of the calendar year
following the session.

(c) The annual contribution of each country
shall be an amount in the same proportion to
the total sum to be contributed to the annual
budget of the Union by all countries as the
number of its units is to the total of the units
of all contributing countries.

(d) Contributions shall become due on the
first of January of each year.

(e) A country which is in arrears in the
payment of its contributions shall have no
vote in any of the organs of the Union of
which it is a member if the amount of its
arrears equals or exceeds the amount of the
contributions due from it for the preceding
two full years. However, any organ of the
Union may allow such a country to continue
to exercise its vote in that organ if, and as
long as, it is satisfied that the delay in
payment is due to exceptional and
unavoidable circumstances.

(f) If the budget is not adopted before the
beginning of a new financial period, it shall
be at the same level as the budget of the
previous year, in accordance with the
financial regulations.

(5) The amount of the fees and charges due
for services rendered by the International
Bureau in relation to the Union shall be
established, and shall be reported to the
Assembly and the Executive Committee, by
the Director General.

(6)
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(a) Coro3 umeet poHT 000POTHBIX CPEICTB,
KOTOPBIA COCTABIIIETCS U3 PA30BOTO IJIATEXkKa,
BHOCUMOTO Kax0i1 ctpanoit Coroza. Ecin
¢dhoHI 000POTHBIX CPEACTB CTAHOBUTCS
HeZ0CTaTOYHBIM, Accambiiest peraeT BOIpoc
0 €r0 yBEIIMYCHHH.

(b) Pazmep nepBoHAYANHHOTO TJIATEkKA
Ka)KJIOM CTpaHbl B yIOMSHYTHIN (DOH WK €
JI0JIs1 B YBEITMYEHUH ATOTO (oHIa
MPONIOPIIMOHAIIEHBI B3HOCY STOW CTpaHbI 32
TOT IO/, B KOTOPOM 00pa3oBaH (HOH] UITH
MPHUHATO PEIICHHUE O €r0 YBEITHYCHHH.

(c) Ota mponopuust ¥ YCIOBHS TUIaTEKa
ycTaHaBiuBaroTcss Accambieei mo
pesIoXKeHuIo ['eHepaibHOTO TUPEKTOPa,
MOCJIe TOTO KaK OHa 3aciylIacT MHEHUE
Koopaunarmmonnoro komurera Opranu3aium.

(7)

(a) B cormamennn o mrab-kBapTHpE,
3aKJIF0Ya€MOM CO CTPAHOU, HA TEPPUTOPHH
KoTopoit OpraHu3anusi IMEEeT CBOIO IIITa0-
KBapTUPY, IPpEeIyCMaTpUBAETCS, YTO B
ciydasix, korja ¢GoHa 000pOTHBIX CPEJICTB
OKa3bIBaeTCS HEJJOCTATOYHBIM, 3Ta CTpaHa
npenocTaBisieT aBaHChl. CyMMa 3THX aBaHCOB
" YCJIOBUS, Ha KOTOPBIX OHU
MIPEIOCTABIIAIOTCS, B K&KJIOM CIy4yae
SABJIIFOTCA ITPEAMCTOM OC060I‘O COrjiali€Hus
MEXKly Takoul ctpaHoil u Opranuzanuei. /lo
TEX MO, MOKa TaKasi CTpaHa CBs3aHa
0053aTEeTLCTBOM MPEAOCTABIISITH aBAHCHI, OHA
10 CBOEMY IOJIOKESHHUIO HMEET OJTHO MECTO B
HcnomHuTenbHOM KOMHUTETE.

(b) Kak cTpana, ynomsiHyTasi B IOAIMYHKTE (a),
Tak 1 Opranuzanys UMEOT IPaBo MyTeEM
MMCBMEHHOTO YBEJOMJICHHS IEHOHCUPOBATh
00513aTeTTLCTBO O MPEOCTABICHIH aBAHCOB.
JleHoHcalMs BCTyMaeT B AEUCTBUE YEPE3 TPU
rojia mocjie OKOHYaHUs TOTO T'oJla, B KOTOPOM
ObLIO C/IeTIaHO YBEAOMIICHHE.

(8) ®unaHcoBast peBU3HS OCYIIECTBISETCS B
COOTBETCTBHH C MPAaBUIaAMU (PMHAHCOBOTO
periiaMeHTa OJTHOW WITH HECKOJIbKUMH
CTpaHaMU1 Coro3a 1M BHEITHUMH
peBH30paMH, HA3HAYCHHBIMH C UX COTJIACHSI
Accambuieeit.

(a) The Union shall have a working capital
fund which shall be constituted by a single
payment made by each country of the Union.
If the fund becomes insufficient, an increase
shall be decided by the Assembly.

(b) The amount of the initial payment of each
country to the said fund or of its participation
in the increase thereof shall be a proportion of
the contribution of that country for the year in

which the fund is established or the increase
decided.

(c) The proportion and the terms of payment
shall be fixed by the Assembly on the
proposal of the Director General and after it
has heard the advice of the Coordination
Committee of the Organization.

(7)

(a) In the headquarters agreement concluded
with the country on the territory of which the
Organization has its headquarters, it shall be
provided that, whenever the working capital
fund is insufficient, such country shall grant
advances. The amount of these advances and
the conditions on which they are granted shall
be the subject of separate agreements, in each
case, between such country and the
Organization. As long as it remains under the
obligation to grant advances, such country
shall have an ex officio seat on the Executive
Committee.

(b) The country referred to in subparagraph
(a) and the Organization shall each have the
right to denounce the obligation to grant
advances, by written notification.
Denunciation shall take effect three years
after the end of the year in which it has been
notified.

(8) The auditing of the accounts shall be
effected by one or more of the countries of
the Union or by external auditors, as provided
in the financial regulations. They shall be
designated, with their agreement, by the
Assembly.
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Cratbs 26

(1) IIpenmosxkeHUst 0 BHECEHUH TTOTIPABOK B
ctathu 22, 23, 24, 25 v HACTOSIIIYIO CTaThIO
MOTYT OBITH CII€JIaHBI JTI0OOOH CTPAHOM -
qyiieHoM Accam6iien, icniomHUTETbHBIM
KOMUTETOM WM [ eHepanbHBIM AUPEKTOPOM.
Takue npeIoKeHUs HAITPABIISIOTCS
['enepanbHBIM TUPEKTOPOM CTpaHaM YJIeHAM
Accamb0iien, Io MEHBIIIEH Mepe, 3a MIECTh
MECSIIEB JI0 PaCCMOTpPeHUs uX AccamOreei.

(2) JIro6ast mompaBKa K CTaThsIM,
MPEeSyCMOTPEHHBIM B yHKTE (1),
npuHUMaeTcs Accambieei, 11 4ero
TpeOyercsi OONBIIMHCTBO B TPU YETBEPTH
[IOJIaHHBIX T'OJIOCOB; OJIHAKO JH00as monpaBKa
K cTaThe 22 U K JaHHOMY ITyHKTY
IPUHUMAETCS OOJIBIIMHCTBOM B YEThIpE
MSATHIX MTOJIAHHBIX TOJIOCOB.

(3) JIrobast mompaBka K CTaThsIM,
MPEAYCMOTPEHHBIM B MyHKTE (1), BCTymaer B
CHITy Yepe3 MEeCSIII ITOCJIe TOTO, KaK
MMCbMEHHBIEC YBEIOMIICHUS O €€ IPUHATHH,
OCYIIECTBICHHOM B COOTBETCTBUHU C
KOHCTUTYIMOHHOW MPOLETYPOH KaxKI0H
CTpaHBbI, MOJIy4eHbI | eHepaTbHbIM
JTUPEKTOPOM OT TPEX 4YeTBEPTel cTpaH,
KOTOPBIE COCTOSUTH YieHaMu AccamOIien BO
BpeMs IPUHATHSI €10 ITOW TonpaBku. JIroOas
MOTPaBKa K YKa3aHHBIM CTaThsIM, IPUHSATAS
TakuM 00paszoM, oOsi3aTenbHa I BCEX CTPaH,
KOTOpPBIE SBISIOTCS WieHaMu AccamOien BO
BpeMsl BCTYILJICHUS MONPaBKU B cuity. Unu
KOTOPBIE CTAHOBSITCS €€ WICHAMU TOCIE dTOU
JaThl, OJHAKO JII00as MoIpaBKa,
yBEIMUMBaOMIasi (PUHAHCOBBIE 005A3aTEIHCTBA
ctpan Coro3a, SBISIETCS 00s3aTEIHHOM TOIBKO
JUISL T€X CTPaH, KOTOPhIE YBEAOMUIH O
MPUHATHHA UMHU TaKOM MOMpPaBKH.

Cratbs 27

(1) Hacrosimas KonBeHIus MoxxeT
noaABECPraTbCA NMEPECMOTPY € LCIIbKO BHCCCHUA
B HEEC M3MEHEHHIA, TIPeTHA3HAYCHHBIX
YyCOBEpIICHCTBOBATH cuctemy Corosa.

Article 26

(1) Proposals for the amendment of Articles
22,23, 24, 25, and the present Article, may be
initiated by any country member of the
Assembly, by the Executive Committee, or by
the Director General. Such proposals shall be
communicated by the Director General to the
member countries of the Assembly at least six
months in advance of their consideration by
the Assembly.

(2) Amendments to the Articles referred to in
paragraph (1) shall be adopted by the
Assembly. Adoption shall require three-
fourths of the votes cast, provided that any
amendment of Article 22, and of the present
paragraph, shall require four fifths of the
votes cast.

(3) Any amendment to the Articles referred to
in paragraph (1) shall enter into force one
month after written notifications of
acceptance, affected in accordance with their
respective constitutional processes, have been
received by the Director General from three
fourths of the countries members of the
Assembly at the time it adopted the
amendment. Any amendment to the said
Articles thus accepted shall bind all the
countries which are members of the
Assembly at the time the amendment enters
into force, or which become members thereof
at a subsequent date, provided that any
amendment increasing the financial
obligations of countries of the Union shall
bind only those countries which have notified
their acceptance of such amendment.

Article 27

(1) This Convention shall be submitted to
revision with a view to the introduction of
amendments designed to improve the system
of the Union.
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(2) B aTux 1emsix moouepeaHo B CTpaHax
Coro3a npoBosTCs KOH(pEepeHInN
MPEJCTaBUTENICH YKa3aHHBIX CTPaH.

(3) C yueToM nosnoxkeHui cratbu 26, KOTOpbIE
MPUMEHSIOTCS MPYU BHECEHUH MOTPABOK K
CTaThsiM ¢ 22 10 26, 110001 IEpecMOTp
HacToAmero AKra, BKIHOYast
JIONOJTHUTENBHBIN pa3zen, TpedyeT
€IMHOIJIacus MOJaHHBIX TOJIOCOB.

Cratps 28

(1)

(a) Kaxxmas crpana Coro3a, KoTopas
MOAIHNCAJIa HACTOSIIUH AKT, MOKET
paTUUIIMPOBATh €r0 UK, €CITU OHA HE
MOJIIKCANa €ro, MOXKET MPUCOSTUHUTHCS K
HeMmy. PaTtudukanoHHbIe TPaMOTHI U aKThI O
MPUCOSANHEHUH CIAIOTCS Ha XpaHEHUE
I'enepanbsHOMY qUpEKTODY.

(b) Kaxxnas ctpana Coro3a MOXKET 3asBUTH B
CBOEH paTH(HUKAIIMOHHON IPaMOTe MIIH aKTE O
MPUCOEANHEHUH, YTO paTU(UKALIMS UITU
MIPUCOEIMHEHHNE HE PACIIPOCTPAHSAETCS HA
cratbu ¢ 1 mo 21 u Ha JloNmOTHUTEILHBINA
pazzen; 0IHAKO, €CIIM TaKasi CTpaHa yKe
caenana 3asBieHue, coriacHo ctatbe VI (1)
JIonoNHUTENBHOTO pa3aena, OHa B JaHHOU
IPaMOTE WM aKT€ B TAKOM CIIy4ae MOXKET
3asiBUTH TOJBKO O TOM, UTO €€ paTuukaims
WJIY IPUCOEIMHEHNE HE TPUMEHSIETCS K
ctathsaM ¢ 1 mo 20.

(c) Kaxpnas crpana Coro3a, koTopasi B
COOTBETCTBHUH C MOAMYHKTOM (b) uckimrounsa
COOTBETCTBYIOIIME YIIOMSHYThIE TIOJIOKECHHUS
u3 cepsl ASHCTBUN CBOSH paTU(UKAIIIN WIH
MPUCOECTUHEHHUSI, MOXKET T03/[HEe B J1000€
BpeMs 3asBUTh, YTO OHA PACIIPOCTPAHSIET
JeiicTBUE CBOCH paTu(UKaLUU UITH
MPUCOEANHEHUS Ha ATH MOJIOKEeHU. Takoe
3asBJICHHUE C/IAeTCs HA XpaHEHUE
I'enepanbsHOMY qUpEKTODY.

)

(2) For this purpose, conferences shall be held
successively in one of the countries of the
Union among the delegates of the said
countries.

(3) Subject to the provisions of Article 26
which apply to the amendment of Articles 22
to 26, any revision of this Act, including the
Appendix, shall require the unanimity of the
votes cast.

Article 28

(1)

(a) Any country of the Union which has
signed this Act may ratify it, and, if it has not
signed it, may accede to it. Instruments of
ratification or accession shall be deposited
with the Director General.

(b) Any country of the Union may declare in
its instrument of ratification or accession that
its ratification or accession shall not apply to
Articles 1 to 21 and the Appendix, provided
that, if such country has previously made a
declaration under Article VI(1) of the
Appendix, then it may declare in the said
instrument only that its ratification or
accession shall not apply to Articles 1 to 20.

(c) Any country of the Union which, in
accordance with sub-paragraph (b), has
excluded provisions therein referred to from
the effects of its ratification or accession may
at any later time declare that it extends the
effects of its ratification or accession to those
provisions. Such declaration shall be
deposited with the Director General.

)
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(a) Ctatbu ¢ 1 1o 21 u JlonmoTHUTEbHBIN
pas3zell BCTYIaoT B CHILY Yepe3 TPU MecALa
MoCJIe TOTO, KaK OYIyT BBITTOTHEHBI
CIIEYIOIINE ABA YCIOBUS:

(1) mo meHbIIeH Mepe, mATh cTpaH Coro3a
paTuUIUPYIOT HACTOSITUN AKT UITH
MPUCOSANHSITCS K HEMY, HE C/CIIaB
3asBJICHUS, TPETYCMOTPEHHOTO IMyHKTOM (1)

(b);

(i1) Ucnanus, Coenunennoe KoponeBcTBo
Bemukobpuranuu u CeBeproit Upnanauw,
Coenunennsle llItatet AMepuku nu @panuus
CTaHyT, CBsI3aHbl BceMUpHON KOHBEHIIMEH MO
aBTOPCKOMY IIpaBy, IEPECMOTPEHHON B
[Tapuxe 24 urons 1971 ropa.

(b) Berymenue B cuity, yKa3aHHOE B
MOAMYHKTE (a), OTHOCUTCA K TEM CTpaHaM
Coro3a, KOTOpBIE, 10 MEHBIIIEH MEpE, 3a TPU
MecsIa 10 YIIOMSHYTOTO BCTYIIJICHUS B CHITY
C/IaJii Ha XpaHeHue paTu(UKaIOHHbIE
IPaMOTHI WJIA aKTHI O IPUCOCIUHEHUH, HE
c/ienaB 3asBJIEHUS, IPEIYCMOTPEHHOTO
myHkToM (1) (b).

(c) B orHOmIeHnn mo6oi ctpanbl Coro3a, K
KOTOPOU He TpuMeHseTcs MoaAnyHkT (b) u
KoTopasi patuduirpoBaia HaCTOSIINH AKT
WJIM IPUCOETUHIIIACH K HEMY, HE C/IeIaB
3asIBJIEHUS, IPETYCMOTPEHHOTO IIYHKTOM (1)
(b). Crarbu ¢ 1 mo 21 u lonoaHUTEIBHBIN
pa3zes BCTynaroT B CUITy YEpe3 TPU Mecsa
MocJie 1aThl yBeJOMIICHUS | eHepaabHbIM
JUPEKTOPOM O Clau€ Ha XpaHEHHE
COOTBETCTBYIOIICH paTH(PUKAIIMOHHOMN
IpaMOTHI WK aKTa O PUCOEAUHEHUH, ECIIH
TOJIBKO B MOJIaHHOM rpaMoTe WK aKTe He
Oyzer ykaszaHa 6osee mo3aHss nata. B
MocaeaHEM ciiydae cTtaTtbu ¢ 1 mo 21 u
JIOTIOTHUTENBHBIN pa3/iell BCTyNaloT B CUILY B
OTHOIIIEHUHU TON CTPaHbl HA YKA3aHHYIO
TaKuM 00pazoM JaTy.

(d) TTonoxenus moanyHKTOB (a) U (C) HE
BIIMSIIOT HA IPUMEHEHUE cTaTbu VI
JIOTIOJTHUTENBHOTO pa3eia.

(3) B orHomenuu nro6oi crpansl Corosa,
KOTOpasi paTUPUITUPYET HACTOSIINN AKT UK
MIPUCOEIUHSIETCS K HEMY, C/IeJIaB UK HE

(a) Articles 1 to 21 and the Appendix shall
enter into force three months after both of the
following two conditions are fulfilled:

(1) at least five countries of the Union have
ratified or acceded to this Act without making
a declaration under paragraph (1)(b),

(i1) France, Spain, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and the
United States of America, have become
bound by the Universal Copyright
Convention as revised at Paris on July 24,
1971.

(b) The entry into force referred to in sub-
paragraph (a) shall apply to those countries of
the Union which, at least three months before
the said entry into force, have deposited
instruments of ratification or accession not
containing a declaration under paragraph

(1)(b).

(c) With respect to any country of the Union
not covered by sub-paragraph (b) and which
ratifies or accedes to this Act without making
a declaration under paragraph (1)(b), Articles
1 to 21 and the Appendix shall enter into
force three months after the date on which the
Director General has notified the deposit of
the relevant instrument of ratification or
accession, unless a subsequent date has been
indicated in the instrument deposited. In the
latter case, Articles 1 to 21 and the Appendix
shall enter into force with respect to that
country on the date thus indicated.

(d) The provisions of sub-paragraphs (a) to
(c) do not affect the application of Article VI
of the Appendix.

(3) With respect to any country of the Union
which ratifies or accedes to this Act with or
without a declaration made under paragraph
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ClieNaB 3asBIICHHE, IPEAYCMOTPEHHOE
myakToMm (1) (b), crateu ¢ 22 mo 38,
BCTYTIAIOT B CHJIY Yepe3 TP MecsIa mocie
JaThl yBenomiieHus [ eHeparbHbIM
JUPEKTOPOM O Caye Ha XpaHCHUE
COOTBETCTBYIOLIEH paTu(hUKamOHHOM
rpamMoThl. Eciii TOIBKO B TOAAHHOM IpamMoTe
WM aKTe He OyJeT yka3aHa 0oJiee MO3IHss
nata. B nociennem ciydae cratbu ¢ 22 no 38
BCTYMAIOT B CHITy B OTHOIICHHUH 3TOW CTPAHBI
Ha YKa3aHHYI0 TaKUM 00pa3oM JaTy.

Cratbs 29

(1) JIro6as cTpana, HE ABJISIFOIIASCS WICHOM
Coro3a, MOKET IPUCOEAUHUTHCS K
HACTOAILEMY AKTY U TEM CaMbIM CTaTh
CcTOpOHOM HacToseld KonBeHIuu u uwieHom
Coro3a. AKTbI 0 TPUCOEAUHEHUH CAAIOTCS Ha
XpaHeHue ['eHepanbHOMY TUPEKTOPY.

)

(a) C yuerom noamyHkra (b) HacTosIas
KoHnBeHIus BcTynaer B CUITy B OTHOLICHUU
TM000# CTPaHbI, HE SBISIOMICICS YWICHOM
Coto3a, yepes TpH Mecslla Moce 1aThl
yBeloMIIeHHS [ 'eHepanbHbIM TUPEKTOPOM O
c/laye Ha XpaHEHHUE ee aKTa o
MIPUCOSAMHEHUH, €CJIH TOJILKO 0OJIee MO3THSS
naTta He ObUTa yKa3aHa B aKTe O
npucoeMHeHUH. B mocieanem ciuyyae
HacTosmas KoHBeHIus BCTyIaeT B CUITY B
OTHOILEHUHU 3TOU CTPaHbI HA YKa3aHHYIO
TakuM 00pazoM JaTy.

(b) Ecnu BcTyIieHre B CHITy B COOTBETCTBUH
C TIOJIMMYHKTOM (@) MpEeIIeCTBYET
BCTYIUICHUIO B CUJTy ctateii ¢ 1 mo 21 u
JIOTIOJTHUTETHHOTO pa3zielia B COOTBETCTBUH
co crarbeit 28 (2) (a), ynmoMsiHyTas cTpaHa
TE€M BpeMeHeM OyJIeT CBsi3aHa BMECTO CTaTei
¢ 1 mo 21 u JIonoJHUTENBHOTO pa3jaeia
ctatbsiMu ¢ 1 o 20 bproccenbckoro akra
HacTosmeir KouseHuu.

Cratpa 29 bis

Parudukanus Hactosmero AKTa uim
MPUCOECTUHEHUE K HEMY JUIs JTF000# CTpaHBl,
HE CBSA3aHHOM cTaThsIMH ¢ 22 1o 38
CTOKIroJbMCKOI'O aKTa HacTOSIICH

(1)(b), Articles 22 to 38 shall enter into force
three months after the date on which the
Director General has notified the deposit of
the relevant instrument of ratification or
accession, unless a subsequent date has been
indicated in the instrument deposited. In the
latter case, Articles 22 to 38 shall enter into
force with respect to that country on the date
thus indicated.

Article 29

(1) Any country outside the Union may
accede to this Act and thereby become party
to this Convention and a member of the
Union. Instruments of accession shall be
deposited with the Director General.

)

(a) Subject to sub-paragraph (b), this
Convention shall enter into force with respect
to any country outside the Union three
months after the date on which the Director
General has notified the deposit of its
instrument of accession, unless a subsequent
date has been indicated in the instrument
deposited. In the latter case, this Convention
shall enter into force with respect to that
country on the date thus indicated.

(b) If the entry into force according to sub-
paragraph (a) precedes the entry into force of
Articles 1 to 21 and the Appendix according
to Article 28(2)(a), the said country shall, in
the meantime, be bound, instead of by
Articles 1 to 21 and the Appendix, by Articles
1 to 20 of the Brussels Act of this
Convention.

Article 29bis

Ratification of or accession to this Act by any
country not bound by Articles 22 to 38 of the
Stockholm Act of this Convention shall, for
the sole purposes of Article 14(2) of the
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Kousenimu. SSBISIOTCS UCKITIOUUTEILHO UL
neneii ctateu 14 (2) KonBennuw,
yupexaatoiiein Opranuzaiutio,
PaBHO3HAYHBIMU paTU(UKALIUN YIIOMSHYTOTO
CTOKTOIbMCKOTO aKTa WX MTPUCOCTUHEHHIO K
3TOMY aKTy C OTPaHUYCHHUEM,
npeaycMoTpeHHbIM ctathbeit 28 (1) (b) (1)
9TOro aKTa.

Crartps 30

(1) 3a uckiroueHueM U3bIATHI, T0MYCKAEMbIX
MMyHKTOM (2) HACTOSIICH CTaThH, CTaThH 28
(1) (b), ctatbu 33 (2) u JlONOIHUTENHHBIM
paznenom, paTuduKanys Wik NPUCOSTUHEHHE
ABTOMATUYECKH BJIEKYT 3a 000 mpu3HaHUE
BCEX TMOJIOKEHHM U MOJTyuYeHue BCeX
MIPEUMYIIECTB, YCTAHABIIMBAEMbIX HACTOSIICH
Kousenueii.

2)

(a) JIrob6as crpana Coro3a, KoTopas
paTUUITUPYET HACTOSIINUNA AKT WIH
MPUCOEANHSIETCS K HEMY, MOXKET C y4EeTOM
cratbu V (2) JloNOTHUTENBHOTO pa3jena
COXPaHUTh MPEUMYIIIECTBA OTOBOPOK,
chOpMyIIMPOBAHHBIX €0 paHee, IPH YCIOBUH,
€CJIM OHa cJieNlaeT 00 3TOM 3asBIICHUE MPU
c/laye Ha XpaHeHue paTu(UKAIIHOHHOMI
IpaMOTHI WJIA aKTa O MPUCOCANHEHHH.

(b) JIro6as cTpana, HE SABJISIFOIIASCS WICHOM
Coro3a, mpu NMPUCOEAMHEHUHU K HACTOSIICH
KonBenmuu u ¢ yuetrom crateul V (2)
JIOTIOTHUTENBHOTO pa3fielia MOXKET 3asBUTh,
YTO OHA HAMEpEHa, MO KpailHel Mepe
BPEMEHHO, 3aMEHHUTh CTaThlO § HACTOSILIETO
AkTa. OTHOCHUTENBHO MpaBa Ha MEPEBO/I,
MOJ0XEHUIMU cTaTbU 5 COI03HOM KOHBEHIIUHU
1886 rona, nononHenHou B [laprxe B 1896
rojly, Py ICHOM MMOHUMAHUH, YTO ITH
MOJIOXKEHUS TPUMEHSIFOTCS TOJIBKO K
nepeBoiaM Ha MyOIMYHBIHN S3BIK 9TON
ctpanbl. C yuetom crathbu I (6) (b)
JlomoTHUTENBHOTO pa3zena Jirobas cTpaHa
Coro3a nMeeT npaBo NPUMEHSTH B
OTHOILIEHUH TTpaBa Ha NEPEBO]I
MPOU3BEICHUM, CTPAHON MPOUCXOKICHUS
KOTOPBIX SIBJISIETCS CTpaHa,
BOCIIOJIb30BABIIASICA TAKOH OTOBOPKOIA,

Convention establishing the Organization,
amount to ratification of or accession to the
said Stockholm Act with the limitation set
forth in Article 28(1)(b)(i) thereof.

Article 30

(1) Subject to the exceptions permitted by
paragraph (2) of this article, by Article
28(1)(b), by Article 33(2), and by the
Appendix, ratification or accession shall
automatically entail acceptance of all the
provisions and admission to all the
advantages of this Convention.

2)

(a) Any country of the Union ratifying or
acceding to this Act may, subject to Article
V(2) of the Appendix, retain the benefit of the
reservations it has previously formulated on
condition that it makes a declaration to that
effect at the time of the deposit of its
instrument of ratification or accession.

(b) Any country outside the Union may
declare, in acceding to this Convention and
subject to Article V(2) of the Appendix, that
it intends to substitute, temporarily at least,
for Article 8 of this Act concerning the right
of translation, the provisions of Article 5 of
the Union Convention of 1886, as completed
at Paris in 1896, on the clear understanding
that the said provisions are applicable only to
translations into a language in general use in
the said country. Subject to Article I(6)(b) of
the Appendix, any country has the right to
apply, in relation to the right of translation of
works whose country of origin is a country
availing itself of such a reservation, a
protection which is equivalent to the
protection granted by the latter country.
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OXpaHy, SKBUBAJICHTHYIO OXPAaHE,
IIPEAO0CTABIIIEMON ITOU MOCIEAHEN CTPAHOM.

(c) JIrobast cTpana MOKeT B TF0O0E BpeMsI
U3BATh TAaKWE OTOBOPKU ITyTEM YBEIOMIICHHUS,
HaIpaBJIEHHOTO | eHepamTbHOMY AUPEKTOPY.

Crarpsa 31

(1) JIroGast ctpaHa MOXKET 3asBUTh B CBOEH
paTU(pUKAINOHHON TPaMOTE WM aKTe O
MIPUCOETUHEHNH WU B JII0O0E MOCeayomiee
BpeMsl HanpaBuTh [ 'eHepallbHOMY TUPEKTOPY
MUCHbMEHHOE YBEJIOMJICHHE O TOM, UTO
HacTosmas KoHBeHIus npuMeHseTcsi KO BCeM
WA HEKOTOPBIM TEPPUTOPUSIM, YKa3aHHBIM B
3asIBJICHUU WIH YBEJIOMJICHHUH, 32
MEXXyHapOAHbIE OTHOIIEHUS KOTOPBIX OHA
HECET OTBETCTBEHHOCTb.

(2) JIro6as cTpana, KoTopas caesnanga TaKoe
3asBJICHUC WUJIM HAIIpaBUJId TAKOC
YBEZOMJICHHE, MOKET B JIF000E BpeMs
YBEAOMUTH [ €HepallbHOTO TUPEKTOpa O
MPEeKpaIEeHUU PUMEHEHUS HACTOSIIEH
KOHBGHI_[I/II/I KO BCEM HUJIK HCKOTOPBIM U3
TaKUX TEPPUTOPHIl.

)

(a) Beskoe 3asiBiieHue, clieaHHOE B
COOTBETCTBHHM € ITyHKTOM (1), BCcTymaer B
CHJIy C TOH K€ J1aThl, UTO U paTU(PUKALUS WIH
IIPUCOEANHEHNE, JOKYMEHTBI O KOTOPBIX
BKJIIOYAJIU 3TO 3asBJICHHE, a BCAKOE
YBEZOMJIEHHUE, HAIIPABJIIEHHOE B COOTBETCTBUU
C YIOMSIHYTBIM ITyHKTOM, BCTYTNIaeT B CUILY
qyepes TpU Mecslia ocie U3BELIEHUS O HEM,
crenanHoro I'eHepanbHBIM TUPEKTOPOM.

(b) Besikoe yBenomieHue, HalpaBIeHHOE B
COOTBETCTBHHM C ITyHKTOM (2), BCTYIIaeT B
CHJTy Yepe3 ABEHALaTh MECALEB M0CIe
MOJTyYeHUS ero [ eHepalbHBIM AUPEKTOPOM.

(4) Hacrosimias ctaThsi HU B KOEM Clydae He
MOXET UCTOJKOBBIBATHCS KAaK O3HAYArOIIAs
MOJTYAJIMBOE IPU3HAHUE U TIPUHSTHE
nmo0oi ctparoi Coro3a (paKTHIECKOTO
MOJIOKEHUS B OTHOIIEHUH TEPPUTOPHUH, C
KOTOpoH Hactodmas KoupeHus
IpUMeHsieTcs apyroi ctpaHoil Coro3a B CHITy

(c) Any country may withdraw such
reservations at any time by notification
addressed to the Director General.

Article 31

(1) Any country may declare in its instrument
of ratification or accession, or may inform the
Director General by written notification at
any time thereafter, that this Convention shall
be applicable to all or part of those territories,
designated in the declaration or notification,
for the external relations of which it is
responsible.

(2) Any country which has made such a
declaration or given such a notification may,
at any time, notify the Director General that
this Convention shall cease to be applicable
to all or part of such territories.

)

(a) Any declaration made under paragraph (1)
shall take effect on the same date as the
ratification or accession in which it was
included, and any notification given under
that paragraph shall take effect three months
after its notification by the Director General.

(b) Any notification given under paragraph
(2) shall take effect twelve months after its
receipt by the Director General.

(4) This article shall in no way be understood
as implying the recognition or tacit
acceptance by a country of the Union of the
factual situation concerning a territory to
which this Convention is made applicable by
another country of the Union by virtue of a
declaration under paragraph (1).
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3asIBIICHHSI, C/ICTTAHHOTO B COOTBETCTBUU C
nyHKTOM (1).

Crartbs 32

(1) Hacrosimuit AKT 3aMeHsieT B OTHOLLIEHUSAX
Mexy ctpaHamu Coro3a v B TOH ke Mepe, B
KaKOW OH MpUMEHSETCS, bepHCKy10
KOHBEHITHIO OT 9 ceHtsiOpst 1886 roma u
MOCJIEIYIOIIME aKThI IO €€ IIEPECMOTPY.
AKTBI, paHee BCTYNUBLINE B CUITY,
MPOIOJKAIOT IPUMEHSTHCS B LIETIOM HIIH B
TOW Mepe, B KaKON HACTOAIINN AKT HE
3aMEHSIET UX B CHILY IIPEAbIIYIIErO
MIPEAJIOKEHUS, B OTHOLLIEHUAX MEXKIY
ctpanamu Coro3a, KOTOpbIE HE
paTUGUIMPYIOT HACTOSIIETO AKTA WU HE
MIPUCOEIUHSIOTCS K HEMY.

(2) Ctpanbl, HE ABISIIOLIUECS YWICHAMU
Coro3a, KOTOpbIE CTAHOBSITCS CTOPOHOM
HACTOAIIEr0 AKTa, C y4eTOM ImyHKTa (3)
MIPUMEHSIOT €r0 B OTHOIIIEHUH JIFO00M CTpaHbI
Co103a, HE CBI3aHHOM HACTOSIIUM AKTOM,
WJIA XOTS ¥ CBSI3aHHOM HACTOSIIUM AKTOM, HO
KOTOpasi c/iefiaia 3asBleHuE,
npeaycMmarpuBaemoe cratbeit 28 (1) (b).
Takue cTpaHbl MPU3HAIOT, YTO YIOMSIHYTas
ctpara Coro3a B CBOMX OTHOIIICHUSIX C HUMU:

(1) MOXET IPUMEHSTH TOJIOKEHUS
MOCIIEHETO MPEAIIESCTBYIONIET0 AKTa,
KOTOPBIM OHa CBsI3aHa, H

(i1) ¢ yuetom cratbu | (6) JlomoaHUTETHFHOTO
paszfena uMeeT MpaBo MPUCTIOCOOUTH OXpaHy
K YPOBHIO, ITPEyCMOTPEHHOMY HACTOSIINM
AkTOM.

(3) Kaxnas ctpana, kotopas
BOCITOJIB30BAJIACK JTI000H 13 BO3MOKHOCTEH,
IIPEyCMOTPEHHBIX B [0MONMHUTEIBHOM
paszzesne, MOXKeT MPUMEHSTh TOJI0KEHUS
JIOTIOJIHUTENBHOTO pa3zeina, OTHOCSIUECS K
IpaBaM UM BO3MOKHOCTSIM, KOTOPBIMH OHa
BOCIIOJIb30BAIACh (B CBOMX OTHOLICHUSAX C
mo0oi ctpanoi Coro3a, KOTOpasi HE CBsI3aHa
HacToammM Akrom). IIpu ycrnoBuu, uto ata
MOCIIEAHSIS CTpaHa JI0MyCKaeT MPUMEHEHHE
YHOMSIHYTBIX TIOJIOKEHUH.

Crarbs 33

Article 32

(1) This Act shall, as regards relations
between the countries of the Union, and to the
extent that it applies, replace the Berne
Convention of September 9, 1886, and the
subsequent Acts of revision. The Acts
previously in force shall continue to be
applicable, in their entirety or to the extent
that this Act does not replace them by virtue
of the preceding sentence, in relations with
countries of the Union which do not ratify or
accede to this Act.

(2) Countries outside the Union which
become party to this Act shall, subject to
paragraph (3), apply it with respect to any
country of the Union not bound by this Act or
which, although bound by this Act, has made
a declaration pursuant to Article 28(1)(b).
Such countries recognize that the said country
of the Union, in its relations with them:

(1) may apply the provisions of the most
recent Act by which it is bound, and

(11) Subject to Article 1(6) of the Appendix,
has the right to adapt the protection to the
level provided for by this Act.

(3) Any country which has availed itself of
any of the faculties provided for in the
Appendix may apply the provisions of the
Appendix relating to the faculty or faculties
of which it has availed itself in its relations
with any other country of the Union which is
not bound by this Act, provided that the latter
country has accepted the application of the
said provisions.

Article 33
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(1) JIro60i1 criop MeXIy ABYMS MU
HECKOJIbKMMU cTpaHamu Coro3a, Kacarouuucs
TOJIKOBAHUSI UM TPUMEHEHUSI HACTOSIICH
KonBeHInu, HE pa3pelieHHbIN MyTeM
MIEPEroBOPOB, MOXKET OBITh TIepe/IaH JII00oH
W3 YKa3aHHbBIX CTpaH B MeXIyHapOaHbIN Cy [
MyTEM T10/1a4U 3asIBJICHUS] B COOTBETCTBUU CO
Crarytom CyJa, eciu TOJIbKO yKa3aHHbIE
CTpaHbI HE JOTOBOPSATCS O IPYroM criocooe
yperynupoBanus cropa. CTpaHa, KoTopas
MO/IaeT 3asBIICHUE, TOJKHA COOOIIUTH
MesxyHapoaHOMY GIOpO O cIiope,
nepeaaHHoM Ha paccmoTpenue Cya;
MesxtyHapoaHoe OI0po JT0JKHO MTOCTaBUTh
00 3TOM B U3BECTHOCTH OCTAIILHBIE CTPAHBI
Coro3za.

(2) B MOMeHT moAmucaHusi HaCTOSIET0 AKTa
WM CJIa4M Ha XpaHEHUE paTU(PUKATUMOHHON
IpaMOTHI WJIK aKTa O MPUCOEAMHEHUH JIH00ast
CTpaHa MOXET 3asBUTh, YTO OHA HE CUUTACT
ce0s1 CBA3aHHOM MOJIOKEeHUsIMU TTyHKTA (1).
Uro Kacaercs CriopoB MEKy TaKOW CTPAHOU
1 11000i1 npyroi ctpanor Corosa, To
nosioxkeHus nyHkra (1) Ha HUX He
pacnpoCTpaHsIIOTCA.

(3) JIro6as cTpana, caenaBiias 3asiBJICHUE B
COOTBETCTBHH C MOJIOKCHUSIMH ITyHKTA (2),
MOJKET B JII000€ BpeMs 0TO3BaTh €ro IMyTeM
YBEIOMJICHHSI, HAITPABJICHHOTO
I'enepanbsHOMY qUpEKTODY.

Cratbs 34

(1) C yuetom cratbu 29 bis HUKakas CTpaHa
HE MOXXET paTH(PHUIHUPOBATH
MpeIIIeCTBYIONINE aKThl HACTOSIIEN
KoHBeHLIMN WM NPUCOEANHUTHCS K HUM
MocJe BCTYIUICHUS B cruty cTareii ¢ 1 mo 21 u
JIONOJTHUTENBHOTO pa3eia.

(2) Ilocne BcrymieHus B cuiy crate ¢ 1 no
21 u JIonmoaHUTENBHOrO pa3iena HUKaKas
CTpaHa HE MOXET CJ/IeNIaTh 3asBJICHUE,
npeaycMOTpeHHoe cTtathelt S5 [IpoTtokona
OTHOCUTEIIbHO Pa3BUBAIOIINXCS CTPaH,
MPHIOKEHHOTO K CTOKIOJIbMCKOMY aKTy.

Cratbs 35

(1) Any dispute between two or more
countries of the Union concerning the
interpretation or application of this
Convention, not settled by negotiation, may,
by any one of the countries concerned, be
brought before the International Court of
Justice by application in conformity with the
Statute of the Court, unless the countries
concerned agree on some other method of
settlement. The country bringing the dispute
before the Court shall inform the International
Bureau; the International Bureau shall bring
the matter to the attention of the other
countries of the Union.

(2) Each country may, at the time it signs this
Act or deposits its instrument of ratification
or accession, declare that it does not consider
itself bound by the provisions of paragraph
(1). With regard to any dispute between such
country and any other country of the Union,
the provisions of paragraph (1) shall not

apply.

(3) Any country having made a declaration in
accordance with the provisions of paragraph
(2) may, at any time, withdraw its declaration
by notification addressed to the Director
General.

Article 34

(1) Subject to Article 29bis, no country may
ratify or accede to earlier Acts of this
Convention once Articles 1 to 21 and the
Appendix have entered into force.

(2) Once Articles 1 to 21 and the Appendix
have entered into force, no country may make
a declaration under Article 5 of the Protocol
Regarding Developing Countries attached to
the Stockholm Act.

Article 35
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(1) Hacrosimas KonBennus neicTByer 6e3
OTpaHUYEHUS CPOKA.

(2) JIro6as cTpaHa MOKET IGHOHCUPOBATh
HACTOSIIHNN AKT IyTEM yBEIOMJICHUS,
HaIPaBJIEHHOTO | eHepaabHOMY AUPEKTODY.
Taxas neHoHCalMs SIBISIETCS TaKKe
JICHOHCAIMEN BCEX MPEIIIECTBYIOIMX aKTOB
U pacIpoCTpaHsieTcs TOJbKO Ha CTpaHy,
KOTOpas €€ clenaia, B TO BpeMs Kak B
OTHOIIIEHUH OCTaJIbHBIX cTpaH Coro3a
KoHBeHLus ocTaeTcs B CUIIE U TIOJUJIEKUT
BBITIOJTHEHUIO.

(3) JleHoHcanus BCTymaeT B CHITY 4epe3 Tof,
curTad COo JHA IMOJTyYCHHUA YBECAOMIICHUS
['enepanbHBIM TUPEKTOPOM.

(4) IIpemycMOTpeHHOE HACTOSAIIEH CTaTher
MPaBO JCHOHCAIIUU HE MOXKET OBITh
KCIMOJIb30BAHO HUKAKOM CTPAaHOM 10
HUCTCUCHHUA IIATH JICT, CHUTad C AaThl, HA
KOTOpY10 oHa cTtayia wieHoMm Coro3a.

Cratbs 36

(1) Kaxxnast ctpaHa, sIBISIOMIAsACS YIaCTHUICH
Hactoseit KonBeHmm, 00s3yercs IpHHSTH B
COOTBETCTBUU €O cBoer KoHcTutynuei
HE0OXOIUMBIE MEPHI 1JIs1 00eCTIeYeHUS
npuMeHeHus Hactosimend KonBeHnmuu.

(2) IlonpazymeBaeTcsi, 4TO KaKaasi CTpaHa B
MOMCHT, KOrJJa OHa CTAaHOBUTCA CBHBaHHOﬁ
Hacrosieil KonBeHnmueit, Oy1eT B COCTOSTHUN
B COOTBETCTBHUH CO CBOUM BHYTpeHHI/IM
3aKOHO/IaTE€IILCTBOM, OCYIIECTBIISATh
oa0XXeHus Hacrosmerd Kousenuu.

Crartbs 37

(1)

(a) Hacrosimuiit AKT MOJMUCHIBAETCS B OJHOM
JK3EMILIAPE HA aHTJIMHCKOM U (PpaHIly3CKOM
A3bIKax U C y4eTOM IYHKTa (2) craercs Ha
XpaHeHue ['eHepaabHOMY AUPEKTOPY.

(b) OdbunmanbHBIe TEKCTH BEIPAOATHIBAIOTCS
I'enepanbHBIM AUPEKTOPOM IIOCIIE
KOHCYJIbTAIlMH C 3aMHTEPECOBAHHBIMU
MIPABUTENILCTBAMH Ha apabCKOM, HCIIAHCKOM,

(1) This Convention shall remain in force
without limitation as to time.

(2) Any country may denounce this Act by
notification addressed to the Director
General. Such denunciation shall constitute
also denunciation of all earlier Acts and shall
affect only the country making it, the
Convention remaining in full force and effect
as regards the other countries of the Union.

(3) Denunciation shall take effect one year
after the day on which the Director General
has received the notification.

(4) The right of denunciation provided by this
article shall not be exercised by any country
before the expiration of five years from the
date upon which it becomes a member of the
Union.

Article 36

(1) Any country party to this Convention
undertakes to adopt, in accordance with its
constitution, the measures necessary to ensure
the application of this Convention.

(2) It is understood that, at the time a country
becomes bound by this Convention, it will be
in a position under its domestic law to give
effect to the provisions of this Convention.

Article 37

(1

(a) This Act shall be signed in a single copy
in the French and English languages and,
subject to paragraph (2), shall be deposited
with the Director General.

(b) Official texts shall be established by the
Director General, after consultation with the
interested Governments, in the Arabic,
German, Italian, Portuguese and Spanish
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UTATBSTHCKOM, HEMEITKOM M ITOPTYTaJIbCKOM
SI3BIKAX, a TAK)KE Ha IPYTUX SA3BbIKaX, KOTOPBIS
onpenenuT Accamores.

(c) B ciryuae pasHoriacuii B TOJIKOBaHUH
PAa3JIMIHBIX TCKCTOB MPCATIOYTCHUC OTAACTCA
(bpaHITy3CKOMY TEKCTY.

(2) Hacrosimuit AKT OTKPBIT JJ1s1 TIOATTUCAHUS
1o 31 suBaps 1972 rona. Jlo 3Toit natel
IK3EMIUISIP, YKa3aHHbIN B myHKTE (1) (a),
cmaercs Ha xpaHenue [IpaBuTeNnbCTBY
®paniy3ckoit PecrryOmmkmu.

(3) I'enepanbHBIN TUPEKTOP 3aBEPsET U
HaImpaBJIACT ABC KOIMMUU NOAIIMCAHHOI'O TCKCTA
HACTOSIIEro AKTa MPaBUTEIBCTBAM BCEX
ctpan Coro3a U 1o 3ampocy MPaBUTEILCTBY
000# APyrol CTpaHBbI.

(4) I'enepanbHBII TUPEKTOP 3aPETUCTPUPYET
Hacrosiuuit Akt B Cekperapuare
Opranmszanun O0beauHEeHHBIX Harui.

(5) I'enepanbHBI TUPEKTOP YBEAOMIISET
IIpaBUTENbCTBA Beex cTpad Coro3a o
MOJNUCAHUSAX, C/laue Ha XpaHEHHE
paTHU(PUKAIMOHHBIX TPAMOT U aKTOB O
npucoeauHeHuu. U o 3asBneHusx,
COJIEPIKAIINXCS B ATHX JOKYMEHTaX WITH
CEJIaHHBIX B COOTBETCTBUH CO CTAaThIMHM 28
(1) (¢), 30 (2) (a) u (b) m 33 (2), 0 BcTyIUIeHUU
B CHUTY JIIOOBIX MTOJIOKEHUH HACTOSIIETO
AKTa, yBEIOMJICHHSIX O ICHOHCALIUU U
YBEIOMJICHUSIX, HATIPaBJIECHHBIX B
cooTtBeTcTBUM co cTathsimu 30 (2) (c), 31 (1)
u (2),33 (3)u 38 (1), a rakxke 00
YBEAOMJICHHSIX, TIPETyCMOTPEHHBIX
JIOTIOJTHUTEBHBIM PA3/IETIOM.

Cratps 38

(1) Crpanbr Coro3a, KOTOpPBIEC HE
paTUUITMPOBATH HACTOSIIUNA AKT WIH HE
MIPUCOEANHUINCH K HEMY WJIM KOTOpPBIE HE
CBSI3aHBI CTAThsIMU C 22 110 26
CTOKroipMCKOro akTa HacTOsAIIEN
KonBenuuu, moryt g0 26 anpens 1975 rona
I0JIb30BAThCA, €CIIM OHHU TOTO MOXKENAIOT,
MIpaBaMH, MPEIOCTABISIEMBIMU B CHITY
yKa3aHHBIX CTaTeH, KaK €CJIi Obl OHU OBLIN
CBSI3aHBI 3TUMHU CTaThsMU. JIto0as cTpaHa,

languages, and such other languages as the
Assembly may designate.

(c) In case of differences of opinion on the
interpretation of the various texts, the French
text shall prevail.

(2) This Act shall remain open for signature
until January 31, 1972. Until that date, the
copy referred to in paragraph (1)(a) shall be
deposited with the Government of the French
Republic.

(3) The Director General shall certify and
transmit two copies of the signed text of this
Act to the Governments of all countries of the
Union and, on request, to the Government of
any other country.

(4) The Director General shall register this
Act with the Secretariat of the United
Nations.

(5) The Director General shall notify the
Governments of all countries of the Union of
signatures, deposits of instruments of
ratification or accession and any declarations
included in such instruments or made
pursuant to Articles 28(1)(c), 30(2)(a) and
(b), and 33(2), entry into force of any
provisions of this Act, notifications of
denunciation, and notifications pursuant to
Articles 30(2)(c), 31(1) and (2), 33(3), and
38(1), as well as the Appendix.

Article 38

(1) Countries of the Union which have not
ratified or acceded to this Act and which are
not bound by Articles 22 to 26 of the
Stockholm Act of this Convention may, until
April 26, 1975, exercise, if they so desire, the
rights provided under the said articles as if
they were bound by them. Any country
desiring to exercise such rights shall give
written notification to this effect to the
Director General; this notification shall be
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JKenaronias oJib30BaThCsl TAKMMU IIPaBaMH,
HAIPABJISIET C ATOM LENbI0 [ eHepalbHOMY
JTUPEKTOPY MUCBMEHHOE YBEAOMIICHHUE,
KOTOpOE BCTYIIAET B JEHUCTBUE CO JIHS €r0
nosyyeHus. Takue cTpaHbl CUUTAIOTCS
yiieHaMu AccamOmen 10 yKa3aHHOTO CpOKa.

(2) o Tex nop, noka He Bce cTpanbl Coro3a
ctanu wieHamu Opranuszanuu,
Mesxaynapoanoe 61opo Opranuzanuu
GbyHKIIMOHUPYET Takke B kauecTBe bropo
Coro3a, a ['eHepanbHbIi JUPEKTOP IEHCTBYET
B kauectBe J{upekropa storo bropo.

(3) Kak Tonbko Bce crpanbl Coro3za
CTAaHOBATCA YJICHAMHU OpI‘aHI/IBaL[I/II/I, IpaBa,
o0s13aHHOCTH M BMyIecTBO bropo Coro3za
nepexoaar Kk MexayHapoaHoMy Oropo
Opranuzanuu.

CHCHI/IaJ'IBHI)Ie ITOJIOXKCHHUSA, OTHOCAIIHUECA K
Pa3BUBAOIUMCA CTpaHaAM

Crartps |

(1) JIrobGas cTpana, cunuTaromasics B
COOTBETCTBUU C YCTAHOBUBIIEHCS TPAKTUKON
I'enepanbHoit Accambien Opranuzanuu
OO6bennHeHHBIX Hanuii pazBuBaromencs
CTpaHO, KoTopas paTupUIUpyeT Win
MIPUCOEIUHSETCS K HacTOsIEMY AKTY.
HeoTbemiemyto 4acTb KOTOPOTO COCTABIISET
HacTOSIIMI JIOMOJHUTENBHBIN pa3aen, u
KOTOpasi, MPUHSB BO BHUMaHUE CBOE
SKOHOMHUYECKOE MOJIOKEHUE U CBOU
COLIMAJIbHBIC U KYJbTYypHBIC TOTPEOHOCTH, HE
cuuTaeT ce0s B COCTOSSHUU HEMEIJICHHO
BBECTH B JICHCTBUE MOJIOKEHUE IO OXPAHE
BCEX IPaB, NPEyCMOTPEHHBIX HACTOSIILIUM
AKTOM, MOXET ITyTEM YBEIOMJICHUS,
CAaBaE€MOTI0 Ha XpaHeHHe [ eHepaibHOMY
JTUPEKTOPY MPH JAECTIOHUPOBAHUU
paTU(pUKAINOHHON TPAaMOThI UJTU aKTa O
IIPUCOEANHEHNH, WIH ¢ y4eToM cTaTtbu V (1)
(c) B moboe mocieayoIiee Bpems 3asiBUTh,
9TO OHA OYJET MOJIH30BATHCS JILIOTOM,
MpeycCMOTpEHHOM B cTaThe II, mim Ibrotoi,
npexycMoTpeHHou B ctarbe 111, mnmm obenmu
STUMH JbroTaMu. OHa MOXKET BMECTO
II0JIb30BaHHUs JIBIOTOMU, IIPETYCMOTPEHHOHU B
cratbe I, cmemaTe 3asBICHNE COTIIACHO
cratbe V (1) (a).

effective on the date of its receipt. Such
countries shall be deemed to be members of
the Assembly until the said date.

(2) As long as all the countries of the Union
have not become Members of the
Organization, the International Bureau of the
Organization shall also function as the Bureau
of the Union, and the Director General as the
Director of the said Bureau.

(3) Once all the countries of the Union have
become Members of the Organization, the
rights, obligations, and property, of the
Bureau of the Union shall devolve on the
International Bureau of the Organization.

Appendix for Developing Countries

Article I

(1) Any country regarded as a developing
country in conformity with the established
practice of the General Assembly of the
United Nations which ratifies or accedes to
this Act, of which this Appendix forms an
integral part, and which, having regard to its
economic situation and its social or cultural
needs, does not consider itself immediately in
a position to make provision for the
protection of all the rights as provided for in
this Act, may, by a notification deposited
with the Director General at the time of
depositing its instrument of ratification or
accession or, subject to Article V(1)(c), at any
time thereafter, declare that it will avail itself
of the faculty provided for in Article II, or of
the faculty provided for in Article III, or of
both of those faculties. It may, instead of
availing itself of the faculty provided for in
Article II, make a declaration according to
Article V(1)(a).
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)

(a) JIroboe 3asiBIEHNE B COOTBETCTBUHU C
nyHKTOM (1), caenanHoe 0 UCTEUCHUS
JECSITHIIETHETO TIEPUO/Ia, TIOCTIE BCTYIUICHHS B
cuny cratei ¢ 1 mo 21 u Hacrosiero
JIOTIOJTHUTETHHOTO pa3zielia COrIaCHO CTaThe
28 (2) umeet cuity 10 UICTEYCHHS HA3BaHHOTO
nepuopa. Jlroboe Takoe 3as1BICHUE MOKET
ObITH BO300OHOBJICHO IETMKOM MIJIM YaCTUYHO
Ha TIEPUO/IBI KaX/IbIi CPOKOM JIECATH JIET
MyTeM yBEJAOMJICHHS], CJaBAEMOT0 Ha
XxpaHeHue ['eHepanbHOMY AUPEKTOPY, HE
0oJiee yeM 3a MATHALATh U HE MEHEe UeM 3a
TPH MecsIla JO UCTEYCHUS TEKYIIETO
JECSITUIIETHETO Mepro/ia.

(b) JIro6oe 3asiBIEeHNE B COOTBETCTBUH C
nyHKTOM (1), caenanHoe nmocie UCTeueHus
JECSITUIIETHETO TIepro/ia Mociie BCTYIIJICHUS B
cuity crarei ¢ 1 no 21 u Hacrosmiero
JIOTIOJIHUTENBHOTO pa3ziesia COrjlacHO CTaThe
28 (2), uMeeT CUITy 10 UCTEUEHUS TEKYIIIEro
necsiTuiieTHero nepuoa. Jlroboe Takoe
3asBJICHUC MOXET OBITh BOBOOHOBIIEHO, KAaK
3TO MPEeLyCMOTPEHO BO BTOpOH (hpaze
MOAMYHKTA ().

(3) JIrob6as crpana Coro3a, KoTopasi mepecraia
CUMTATHCS Pa3BUBAIOIIEHCS CTPAHOM, B
COOTBETCTBHUU C MYHKTOM (1) HE MOXKeT
BO300HOBUTB CBOET'O 3asIBJIEHUS, KaK 3TO
IIPEyCMOTPEHO B yHKTE (2). U BHE
3aBUCUMOCTH OT TOT0, OT30BET JIM OHA
o(unmanbHO CBOE 3asBICHHUE WIN HET, HE
MOJKET I0JIb30BaThCA JIbIOTAMH,
YHOMSIHYTBIMHM B ITyHKTE (1), 10 ucTedeHuu
TEKYILEro JECATUIIETHErO IIepruoa UilH 1o
UCTEUYEHUHU TPEXJIETHEr0 NEPUOAA, IIOCIIE TOIO
KaK OHa IepecTajia CUUTaThCs
Pa3BUBAIOILECHCS CTPAHOM; IIPU 3TOM
IPUMEHSETCA TOT IEPUOJ], KOTOPBIN UCTEKAeT
MIO3/THEE.

(4) Tam, roe Ko BpeMEHH, KOr/a 3asBJICHUE,
C/ICIIaHHOE B COOTBETCTBUU C TyHKTaMH (1) u
(2), npexpaiaer cBoe JeHCTBUE, UMEIOTCS B
3amnace 3K3eMILISIPbI, KOTOPbIE ObUTH
M3TOTOBJICHBI 110 JTULICH3UH,
MPEAOCTaBICHHON B CHJTy HACTOSIIETO
JIOTIOTHUTENBHOTO pa3zenia, 3TH SK3EMILISIPbI

)

(a) Any declaration under paragraph (1)
notified before the expiration of the period of
ten years from the entry into force of Articles
1 to 21 and this Appendix according to
Article 28(2) shall be effective until the
expiration of the staid period. Any such
declaration may be renewed in whole or in
part for periods of ten years each by a
notification deposited with the Director
General not more than 15 months and not less
than three months before the expiration of the
ten-year period then running.

(b) Any declaration under paragraph (1)
notified after the expiration of the period of
ten years from the entry into force of Articles
1 to 21 and this Appendix according to
Article 28(2) shall be effective until the
expiration of the ten-year period then
running. Any such declaration may be
renewed as provided for in the second
sentence of sub-paragraph (a).

(3) Any country of the Union which has
ceased to be regarded as a developing country
as referred to in paragraph (1) shall no longer
be entitled to renew its declaration as
provided in paragraph (2), and, whether or
not it formally withdraws its declaration, such
country shall be precluded from availing itself
of the faculties referred to in paragraph (1)
from the expiration of the ten-year period
then running or from the expiration of a
period of three years after it has ceased to be
regarded as a developing country, whichever
period expires later.

(4) Where, at the time when the declaration
made under paragraph (1) or (2) ceases to be
effective, there are copies in stock which
were made under a license granted by virtue
of this Appendix, such copies may continue
to be distributed until their stock is exhausted.
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MOTYT MPOJIOJIKATh PACIPOCTPAHATHCA 710 TEX
IIOp MOKA MX 3aI1achkl HE Pa3oUIyTCs
MOJIHOCTBIO.

(5) JIro6as cTpana, koTopas cBsi3aHa
MOJIOKCHUSIMH HACTOSIIETO AKTa M KOTOpast
c/1ajia Ha XpaHeHue 3asBJICHUE WIN
YBEJIOMJICHHE B COOTBETCTBUU CO CTaTbeit 31
(1) oTHOCHUTENTEHO IPUMEHEHUST HACTOSIIIETO
AKTa K KaKoH-Tu00 TEPPUTOPHH, MTOJIOKECHUE
KOTOPOI MOXKET pacCMaTpUBAThHCS Kak
AaHAJIOTUYHOE TTOJIOKCHUIO CTPaH, YKa3aHHBIX
B IyHKTE (1), MOXET B OTHOIIIEHUHU TaKOH
TEPPUTOPUU CIIENIATh 3asBJICHUE, YIIOMSHYTOE
B nmyHKTe (1), 1 yBeTOMJICHHE O
BO300HOBIICHHH, YIIOMSHYTOE B ITyHKTE (2). B
TEYEHHE CPOKa JIEHCTBUS TAKOTO 3asBJICHUS
WIN yBEIOMJICHUS MOJIOKEHUS HACTOSIIIETO
JIOTOJTHUTENBHOTO pa3ziesia MPUMEHSIOTCS B
OTHOILIEHUU TaKOU TEPPUTOPHH.

(6)

(a) To 0OCTOSITENHCTBO, YTO KaKas-THOO
CTpaHa MOJIb3yeTCs JIbFOTaMH,
IIPeyCMOTPEHHBIMU B IyHKTE (1), HE co3naer
BO3MO>KHOCTH JIJISl IPYTOM CTPaHbI
IIPEIOCTABIIATH IPOU3BENECHUSAM, CTPAHOU
MIPOUCXOXKACHUS KOTOPBIX SIBJISIETCS MepBast
CTpaHa, OXpaHy B MEHbIIIEM 00bEME, UEM Ta,
KOTOpYIO OHa 00s3aHa MPeI0CTaBIIATh
corJIacHo cratbsaM ¢ 1 mo 20.

(b) IlpaBo mpyuMeHeHUs SKBUBATICHTHON
OXpaHsl, MpeaycMoTpeHHoe B cTaThe 30 (2)
(b) (Bropas dpaza), He MOKET OBITH
HCIOJIb30BaHO paHee J1aThl, HA KOTOPYIO
UCTEYET NEPUO/, TPUMEHUMBIN COTJIACHO
crathe [ (3) B OTHOIICHNH TIPOU3BEACHUH,
CTpaHOU MPOUCXOXKICHUS KOTOPBIX SBIISICTCS
CTpaHa, clieaBIlias 3asiBI€HUE COTJIACHO
cratbe V (1) (a).

Crartps 11

(1) JIro6as cTpaHa, KOTOpas 3asBUJIA, YTO OHA
OyZeT MOJIb30BATHCS JIIOTOH,
IIPEAYCMOTPEHHOM B HACTOSILEH CTaThe,
MOJKET B OTHOIIICHUH IIPOU3BEICHNUN,
BBIITYIIICHHBIX B CBET B [1€YaTHOM WIH IPYroi
aHAJIOTMYHOW (hopMe BOCIIPOU3BEIEHUS,
3aMEHUTD UCKIIIOYUTENILHOE ITPaBO Ha

(5) Any country which is bound by the
provisions of this Act and which has
deposited a declaration or a notification in
accordance with Article 31(1) with respect to
the application of this Act to a particular
territory, the situation of which can be
regarded as analogous to that of the countries
referred to in paragraph (1), may, in respect
of such territory, make the declaration
referred to in paragraph (1) and the
notification of renewal referred to in
paragraph (2). As long as such declaration or
notification remains in effect, the provisions
of this Appendix shall be applicable to the
territory in respect of which it was made.

(6)

(a) The fact that a country avails itself of any
of the faculties referred to in paragraph (1)
does not permit another country to give less
protection to works of which the country of
origin is the former country than it is obliged
to grant under Articles 1 to 20.

(b) The right to apply reciprocal treatment
provided for in Article 30(2)(b), second
sentence, shall not, until the date on which the
period applicable under Article 1(3) expires,
be exercised in respect of works the country
of origin of which is a country which has
made a declaration according to Article

V(1)(a).

Article 11

(1) Any country which has declared that it
will avail itself of the faculty provided for in
this Article shall be entitled, so far as works
published in printed or analogous forms of
reproduction are concerned, to substitute for
the exclusive right of translation provided for
in Article 8 a system of non-exclusive and
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nepeBoi. UTo nmpeycMOTPEHO B CTaThE §,
CUCTEMOH HEHUCKIIIOUUTEIbHBIX U
HemnepeIaBaeMbIX JINLIEH3HM, BbI1aBa€MbIX
KOMIICTCHTHBIMH OpPraHaMu Ha
HUKEYKa3aHHBIX YCIOBUSX U C YUETOM CTaThU
IV.

)

(a) C yuerom myHKTa (3), €CITU IO UCTEUCHUHU
TPEXJIETHETO Meproa WK J000ro Oojee
JUTUTEIIBHOTO MEPUOoa, YCTAHOBICHHOTO
HAI[MOHAJILHBIM 3aKOHOAATEIHCTBOM
Ha3BaHHOM CTPaHbI, ICUUCIIIEMOTO C JaThI
MIEPBOTO BHINyCKa MPOU3BEACHUS B CBET,
MEPEBO/] TAKOTO MPOU3BEACHUS HE OBLT
BBIMYIIEH B CBET Ha SI3bIKE, SBJISIONIEMCS
00IIeYTOTPEONMBIM B ITOM CTpaHe, JTUIIOM,
o0Jaialo1uM IpaBoM Ha MepeBOI, WU C €ro
paszpeleHus JTF00i TpakIaHuH TaKOU
CTpaHbl MOKET MOJIYYUTD JUIEH3HUIO CAeNaTh
MepeBO/I MPOU3BEACHUS HAa HA3BAHHBIN A3BIK U
BBIITYCTUTh B CBET TAKOW MEPEBOJI B IEYATHOM
WJIM aHAJIOTUYHOU (hOpMe BOCTIPOU3BEACHHSI.

(b) Ha ycnoBusix, mpeayCcMOTPEHHBIX B
HACTOSILEH CTaThe, TULEH3US MOXKET ObITh
BbIJIaHA TAKXKE B TEX CIlIy4asx, KOrja Bce
U3JIaHMs [IEPEBO/IA, BBITYIIEHHOTO B CBET HA
JAHHOM $I3bIK€, TIOJTHOCTBIO Pa30ILIUCh.

3)

(a) B cmyuae nepeBozia Ha SI3bIK, HE
SIBJSIIOLITUCS 001IeyTOTPEOUMBIM B OJTHOM
WJIM HECKOJIBKUX PA3BHUTHIX CTPaHAX - WiCHAX
Coto3a, nepuo1, paBHbI OJJHOMY TOJY,
3aMEHSET TPEXJICTHUN TIEPUOI,
MPEAYCMOTPEHHBIN B MyHKTE (2) ().

(b) JIro6as ctpana, ynomsinyTasi B myHKTe (1),
M0 €UHO/IYIIIHOM TOTOBOPEHHOCTH C
pa3BUTHIMH cTpaHamH - uieHamu Coro3a, B
KOTOPLIX TOT KC CaMBbIH S3BIK SIBIISIETCS
0011eynoTpeOUMBIM, MOXKET 3aMEHHUTH B
Clly4dae IepeBoja Ha 3TOT S3bIK TPEXJIETHUN
MIepUOJI, TPEAYCMOTPEHHBIN B MMyHKTE (2) (a),
00J1e€ KOPOTKUM TEPUOJIOM, COTIACOBAHHBIM
B TaKOM JJOTOBOpEeHHOCTH. [Ipuyem Takoit
nepuoa HE MOXKET GBITB MCHBIIC OAHOT'O rojaa.
OpaHako MOJIOKEHUS MTPEIbIIYIIEro
MIPEITIOKEHUST HE PACIIPOCTPAHSIOTCS Ha

non-transferable licenses, granted by the
competent authority under the following
conditions and subject to Article I'V.

)

(a) Subject to paragraph (3), if, after the
expiration of a period of three years, or of any
longer period determined by the national
legislation of the said country, commencing
on the date of the first publication of the
work, a translation of such work has not been
published in a language in general use in that
country by the owner of the right of
translation, or with his authorization, any
national of such country may obtain a license
to make a translation of the work in the said
language and publish the translation in
printed or analogous forms of reproduction.

(b) A license under the conditions provided
for in this Article may also be granted if all
the editions of the translation published in the
language concerned are out of print.

3)

(a) In the case of translations into a language
which is not in general use in one or more
developed countries which are members of
the Union, a period of one year shall be
substituted for the period of three years
referred to in paragraph (2)(a).

(b) Any country referred to in paragraph (1)
may, with the unanimous agreement of the
developed countries which are members of
the Union and in which the same language is
in general use, substitute, in the case of
translations into that language, for the period
of three years referred to in paragraph (2)(a) a
shorter period as determined by such
agreement but not less than one year.
However, the provisions of the foregoing
sentence shall not apply where the language
in question is English, French or Spanish. The
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AHTIIMUCKUH, (PAHITy3CKHI M HCTTAHCKUN
SI3bIKU. | '€HEpANIbHBIN TUPEKTOP
YBEIIOMIISIETCS O JTIF000# TaKoi
JIOTOBOPEHHOCTHU MPABUTEIBCTBAMH, KOTOPBIE
€€ JIOCTUIJIH.

(4)

(a) B cooTBeTCTBHM C MOJIOKEHUSIMHU
HaCTOHH_[eI\/'I CTaTbH JIMIOCH3HHU, ITOJTYUACMBIC
MocJjIe TPEX JIET, HE MOTYT OBITh BBIAAHBI 10
HUCTCUCHUA I[OGaBO‘IHOFO MECTUMECAYHOT'O
MepUo/Ia, a JIUIEH3UH, MTOydaeMbIe MOCe
OJTHOTO T'0JIa, - IO UCTEYCHHSI T0OABOYHOTO
JEBSITUMECSIIHOTO TIEPUO/Ia:

(1) ¢ maTel, Ha KOTOPYIO 3asBUTEIIb HA
JIMOOCH3 U0 BBIIIOJIHUT Tpe6OBaHI/I}I,
nepevrciieHnbie B ctathe 1V (1), mim

(11) ecrii HEU3BECTHBI JIMYHOCTH WJIH aJIpecC
JMIa, 00JIaal0IIEero MPaBoOM Ha MEPEBOJ, C
JaThl, HA KOTOPYIO 3asBUTENb HA JTUICH3UIO
OTIIPABUT, KaK IIPEAYCMOTPEHO B cTaThe [V
(2), Koy CBOETO 3asBJICHUS, TTOJTAHHOTO
Oprany, KOMIIETEHTHOMY BbI/1aBaTh
JTULEH3UIO.

(b) JIunensus, npeaycMOTpeHHAs HACTOSIICH
CTaTBeﬁ, HC BbIAACTCH, CCJIM ICPCBO/] HA A3BIK,
B OTHOIIECHUH KOTOPOTO 3asiBJICHUE OBIIIO
IMoAaHO, BBIITYCKACTCA B CBCT JIMLIOM,
00JTaaroIM TPAaBOM Ha MEPEBOJI, WA C €T0
paspCiiCcHuA B TCUHCHUC YKA3aHHBIX MICCTU
WIH JCBSITUMECSYHBIX TIEPHOIOB.

(5) JIro6as nurieH3UsI B COOTBETCTBHH C
IIOJIOKCHHUSIMHU HaCTOHH_[eI\/'I CTaTbhbHU BbIAACTCs
JIMIIB JIJIS1 KCTIOJTb30BAHMS B IKOJIAX,
YHUBCPCUTCTAX UJIU B LECIAX HCCHGHOBaHHﬁ.

(6) Ecniu mepeBoj mpou3BeaeHUs
BBIITYCKAETCA B CBET JIMLIOM, 00JIaJaloINM
IIpaBOM Ha IEPEBOJ, UJIH C €r0 Pa3peLIeCHUS]
I10 II€HaM, COOTBETCTBYIOIIUM TE€M, KOTOPBIE
OOBIYHO YCTAaHABIUBAIOTCS B CTPAHE IS
aHAJIOTUYHBIX MPOU3BEICHUH, T100as
JIMLIEH3MS, BbIIaHHAsI B COOTBETCTBUHU C
HACTOSIIIEH CTaThel, MpEeKpaliaeT CBoe
nercreue. Eciny Takoil iepeBo/l BBIIIOJIHEH HA
TOM XK€ SI3bIKE U, B OCHOBHOM, TOT'O €
COJIEpKaHus, UTO U NEPEBO/I, BHITYIIIEHHBIN B

Director General shall be notified of any such
agreement by the Governments which have
concluded it.

(4)

(a) No license obtainable after three years
shall be granted under this Article until a
further period of six months has elapsed, and
no license obtainable after one year shall be
granted under this Article until a further
period of nine months has elapsed

(1) from the date on which the applicant
complies with the requirements mentioned in
Article IV(1), or

(i1) where the identity or the address of the
owner of the right of translation is unknown,
from the date on which the applicant sends, as
provided for in Article IV(2), copies of his
application submitted to the authority
competent to grant the license.

(b) If, during the staid period of six or nine
months, a translation in the language in
respect of which the application was made is
published by the owner of the right of
translation or with his authorization, no
license under this Article shall be granted.

(5) Any license under this Article shall be
granted only for the purpose of teaching,
scholarship or research.

(6) If a translation of a work is published by
the owner of the right of translation or with
his authorization at a price reasonably related
to that normally charged in the country for
comparable works, any license granted under
this Article shall terminate if such translation
is in the same language and with substantially
the same content as the translation published
under the license. Any copies already made
before the license terminated may continue to
be distributed until their stock is exhausted.
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CBET M0 JIMLIeH3UH. Bee sKk3eMIuIspsl, yxe
BBIIIEIINE IO TOTO, KaK JUIEH3Us oTepsiia
CHIIY, MOTYT IPOJIOJIKATh PACIIPOCTPAHSTHCS
710 T€X MOp, IIOKAa OHU HE pa3oiayTCs
MOJIHOCTBIO.

(7) lns mpou3BeieHH, KOTOPBIE B OCHOBHOM
COCTOAT U3 WILTIOCTPALIUM, JTUIIEH3US HA
IIEPEBOJ U BBIITYCK B CBET TEKCTA U Ha
BOCITPOM3BE/ICHUE U BBIITYCK B CBET
WJUTFOCTPALUi IPEIOCTaBISAETCS, TOJIBKO €CIU
ycnoBus crathu Il Takke BBINOIHSIOTCS.

(8) JIuneH3ust HE MOXKET OBITH BBIJIaHA B
COOTBETCTBHUHM C HACTOSIIEH cTaThel, eCIn
aBTOP U3BSUT U3 OOPAIICHHS BCE SK3EMILISIPBI
CBOETO MPOU3BEIACHHS.

)

() JIutieH3ust HA IEPEBOT TPOU3BEICHNUS,
BBIMYIIIEHHOTO B CBET B NIEYATHOM TN
aHAJIOTUYHOU (popMe BOCIIPOU3BEICHUS,
MOJKET OBITh TAKXK€e BBIaHA THO00M
paaroOBeIIATEIbHON OpraHU3alKi, UMEIOIIEH
CBOIO IITA0-KBAPTUPY B CTPAHE, YIIOMSHYTOU
B myHKTe (1), MO IpeICTaBICHUIO 3asIBICHHS
YKa3aHHOHM OpraHu3alyed KOMIIETEHTHOMY
Oprasy 3TOH CTpaHbl, €CJIU IPU ITOM
BBITIONTHSIOTCSL BCE CJICIYIOIINE yCIOBUS:

(1) mepeBOJI OCYIIECTBISETCS € K3EMILISAPA,
M3TOTOBJIEHHOTO U IPHOOPETEHHOTO B
COOTBETCTBHUH C 3aKOHAMHU JAHHOM CTPaHBI;

(i1) mepeBoO MpeIHA3HAYACTCS JTUIIb IS
WCIIOJIb30BAHUS B pajiionepeaydax,
peIHa3HAUYCHHBIX UCKITFOUYUTEIBHO JIJIs
1eNei 00yYCHHSI HITH PacIIPOCTPaHCHUS
PE3yIbTaTOB CIICIUATBHBIX TEXHUYCCKUX HITH
HAyYHBIX UCCIICOBAHUNA CPEIIN CICIIHATNCTOB
KOHKPETHOM npodeccuu;

(1i1) mepeBoJI UCIIONIB3YETCS UCKIIOUUTEIBHO
JUTSI TICJICH, TIEPEUYHCIICHHBIX B yYCIoBuH (i1), B
3aKOHHO OCYILECTBIICHHBIX NIepeaayax,
MpeHa3HAYeHHBIX 7S CIyliaTenel Ha
TEPPUTOPUU JAHHOU CTpPaHbI, BKIIOYAs
nepeiayu, OCYIIeCTBIIIEMbIE IIOCPEICTBOM
3BYKOBBIX UJIU BU3YaJIbHBIX 3aIHCEH,
C/I€TIaHHBIX 3aKOHHO U UCKIIOYUTEIBHO JUIS
LeJIel TAKUX TIepeaay;

(7) For works which are composed mainly of
illustrations, a license to make and publish a
translation of the text and to reproduce and
publish the illustrations may be granted only
if the conditions of Article III are also
fulfilled.

(8) No license shall be granted under this
Article when the author has withdrawn from
circulation all copies of his work.

)

(a) A license to make a translation of a work
which has been published in printed or
analogous forms of reproduction may also be
granted to any broadcasting organization
having its headquarters in a country referred
to in paragraph (1), upon an application made
to the competent authority of that country by
the said organization, provided that all of the
following conditions are met:

(1) the translation is made from a copy made
and acquired in accordance with the laws of
the said country;

(i1) the translation is only for use in
broadcasts intended exclusively for teaching
or for the dissemination of the results of
specialized technical or scientific research to
experts in a particular profession;

(ii1)the translation is used exclusively for the
purposes referred to in condition (ii) through
broadcasts made lawfully and intended for
recipients on the territory of the said country,
including broadcasts made through the
medium of sound or visual recordings
lawfully and exclusively made for the
purpose of such broadcasts;
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(1v) BCSIKOE MCTIONB30BAHUE MTEPEBO/IA HE
npecieayeT KOMMEepUYecKuX Lesei.

(b) 3ByKOBBIC MJIM BU3yaJIbHBIC 3aITUCH
IIepeBO/Ia, CACIAHHOTO OpraHu3aluen
paauvoBelIaHysl HA OCHOBAHUH JIUIICH3HH,
BBIIAaHHOM B CWJTy HAaCTOSIILIErO IyHKTAa,
MOTYT, IJIA LIEJIEN U C YYETOM YCIIOBUI,
MIEPEUUCIIEHHBIX B ITOANYHKTE (a), U €
coryiacus 3TOW OpraHu3aluu, ObITh TaKKe
MCIIOJIb30BaHBI JTI000H IpyToil opranu3anuei
paauvoBelIaHsl, UMEIOIEeH CBOIO 1ITa0-
KBapTUPY B CTpaHe, KOMIIETEHTHBIN Oprax
KOTOpO#1 BbIJANl JAHHYIO JIMLIEH3HIO.

(c) IIpu ycrmoBuu, 9TO BCE KPUTEPUH U
YCIIOBUSI, M3JI0KEHHBIC B TIOJIITYHKTE (a),
BBITTOJTHSIOTCS, JTUIICH3HUSI MOYKET OBITh TaK)Ke
BBIIaHA OPTaHU3ALMH PASUOBEILAHUS IS
nepeBo/ia JIIoOOTo TEKCTA, BKIFOYSHHOTO B
ayJIio - BU3YAIBHYIO 3alHCh, KOTOpas cama
ObLIa U3rOTOBJICHA U BBITYIIICHA B CBET
HCKIIIOYUTCIIBHO C LEJIbIO UCIIOJIB30BaHUA OJIA
CHCTEMATHYECKOTO O0yUYCHHSI.

(d) C yuerom moamyHKTOB (a) - (¢)
MOJIOKCHUS MTPCABIAYIITNUX ITYHKTOB
MPUMEHSIOTCS TIPH BBIIa4e U pealln3aliui
JIUIICH3HUU, BBI,Z[aHHDfI B COOTBETCTBHUU C
HACTOSIIIAM ITYHKTOM.

Cratps 111

(1) JIro6as cTpana, koTopas 3asiBujIa, 4TO OHA
OyJeT Mob30BaThCs TbIOTaAMH,
MIPEelyCMOTPEHHBIMU B HACTOSIIEH CTaThe,
UMEET MPaBo 3aMEHUTH UCKITIOUUTEIHHOE
MPaBoO Ha BOCTIPOU3BEACHHOE,
MPEeyCMOTPEHHOE B CTaThe 9, cuctemMon
HEUCKJIIOYUTENFHBIX U HeTlepe1aBaeMbIX
TUTEH3UH, TPEAOCTABISIEMBIX KOMITIETEHTHBIM
OpraHoM ¢ y4eToM cratbu [V u Ha
CIICYIOIIUX YCIOBHUSX.

)

(a) Ecnu B oTHOLIEHUHU TTPOU3BECHUS, K
KOTOPOMY HACTOSAIIAs CTaThs MPUMEHSETCS B
cuTy nyHKTa (7) 1ocie UCTeueHus

(iv) all uses made of the translation are
without any commercial purpose.

(b) Sound or visual recordings of a translation
which was made by a broadcasting
organization under a license granted by virtue
of this paragraph may, for the purposes and
subject to the conditions referred to in
subparagraph (a) and with the agreement of
that organization, also be used by any other
broadcasting organization having its
headquarters in the country whose competent
authority granted the license in question.

(c) Provided that all of the criteria and
conditions set out in subparagraph (a) are
met, a license may also be granted to a
broadcasting organization to translate any text
incorporated in an audio-visual fixation
where such fixation was itself prepared and
published for the sole purpose of being used
in connection with systematic instructional
activities.

(d) Subject to subparagraphs (a) to (c), the
provisions of the preceding paragraphs shall
apply to the grant and exercise of any license
granted under this paragraph.

Article 111

(1) Any country which has declared that it
will avail itself of the faculty provided for in
this Article shall be entitled to substitute for
the exclusive right of reproduction provided
for in Article 9 a system of non-exclusive and
non-transferable licenses, granted by the
competent authority under the following
conditions and subject to Article IV.

)

(a) If, in relation to a work to which this
article applies by virtue of paragraph (7), after
the expiration of
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(1) cOOTBETCTBYIOIIETO MTEpUO/a,
OTIpeIeNIEHHOTO B MyHKTE (3), HAYMHAS C AAThI
MIEPBOTO BHITYCKA B CBET JAHHOTO M3/IaHUs
MIPOU3BEACHUS, UIH

(i1) mro6oro OGoJee NIUTENHLHOTO MEPUO/IA,
OTPe/ICIICHHOTO HAIMOHAIbHBIM
3aKOHOAATEITHLCTBOM CTPAHbI, YIIOMSHYTOH B
nyHkTe (1), HaYMHAs ¢ TOH YK€ caMO¥l 1aTHI,
AK3EMILIAPBI TAKOTO U3JaHUS HE OBLITN
pacrpocTpaHeHbl B 3TOM CTpaHe Cpeau
myOnuku. Wnu B CBS3M ¢ CHCTEMATHYECKUM
00y4YeHHEM JIMIIOM, 00JIaJalOIIUM ITPABOM Ha
BOCTIPOU3BEICHUE, WITH C €T0 Pa3pelieHust 1o
1IEHaM, COOTBETCTBYIOIITUM TEM, KOTOPbIE
OOBIYHO YCTaHABIUBAIOTCS B 3TOM
roCyJapCTBE JJIsl aHAJTOTUYHBIX
npousBezieHni. JI1000# rpax1aHuH Takoi
CTpaHBI MOKET MOJTYYUTh JTUIIEH3UIO Ha
BOCTIPOU3BEJICHUE M HA BBHIMYCK B CBET TAKOTO
W3JaHUs 110 TAKOH JKe Wiy 0oJiee HU3KOH IIEHE
JUISL UCIIOJIb30BAHMS B CBSI3H C
CHUCTEMATUYECKUM OOyUCHHUEM.

(b) JInnen3ust Ha BOCTIPOM3BEICHHE W BBIITYCK
B CBET U3J]aHUs, KOTOPOE OBLIO
pacnpocTpaHeHo, KaK 3TO OMUCAHO B
MOAITYHKTE (2), MOXET Takke OBITh BbIIaHa
Ha YCJIOBUSIX, IPEYCMOTPEHHBIX B
HacTosIIel ctatbe. Eciu nocine ncreueHus
MPUMEHUMOI0 IEPUOAA HU OJIUH
pa3pelIeHHbIN K3eMIUISIp 3TOTO U3/IaHUs HE
ObLT MPEAMETOM MPOJIAXKHU B TaHHOMN CTpaHe
Cpeau MyOJIMKH WU B CBSI3U C
CUCTEeMaTUYECKUM O0yUeHUEM B TEUCHUE
HIECTUMECSAYHOTO NIEPHO/Ia MO IIeHaM,
COOTBETCTBYIOIIUM TEM, KOTOPbIE OOBIYHO
YCTaHABIIMBAIOTCS JJIsI aHATIOTMYHBIX
MPOMU3BEJICHUI B 3TOM CTpaHe.

(3) llepuon, yxazanusii B myHkTe (2) (a) (1),
COCTaBJIACT IIATH JICT, 3@ HCKIIFOYCHUECM .

(1) uTs IPOU3BEACHUI IO €CTECTBEHHBIM U
TOYHBIM HayKaM, BKJTIOUasi MATEMaTUKY U
TEXHUKY, 3TOT MEPUOJ COCTABJISAET TPU ro/1a;

(1) ISt XyT0’K€CTBEHHBIX, ITOATUYECKHX,
JIPaMaTHYECKUX U MY3BIKAJIbHBIX
MIPOU3BEICHUH, a TAKXKE JJII KHUT TI0
HCKYCCTBY 3TOT IIEPHOJ] COCTABJIIECT CEMb JICT.

(1) the relevant period specified in paragraph
(3), commencing on the date of first
publication of a particular edition of the work,
or

(i) any longer period determined by national
legislation of the country referred to in
paragraph (1), commencing on the same date,
copies of such edition have not been
distributed in that country to the general
public or in connection with systematic
instructional activities, by the owner of the
right of reproduction or with his
authorization, at a price reasonably related to
that normally charged in the country for
comparable works, any national of such
country may obtain a license to reproduce and
publish such edition at that or a lower price
for use in connection with systematic
instructional activities.

(b) A license to reproduce and publish an
edition which has been distributed as
described in sub-paragraph (a) may also be
granted under the conditions provided for in
this article if, after the expiration of the
applicable period, no authorized copies of
that edition have been on sale for a period of
six months in the country concerned to the
general public or in connection with
systematic instructional activities at a price
reasonably related to that normally charged in
the country for comparable works.

(3) The period referred to in paragraph
(2)(a)(i) shall be five years, except that

(1) for works of the natural and physical
sciences, including mathematics, and of
technology, the period shall be three years;

(i1) for works of fiction, poetry, drama and
music, and for art books, the period shall be
seven years.
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(4)

(a) Hukakast munieH3us, J0CTyIHas MOCIIe
TPEX JICT, HC BbIAACTCA B COOTBCTCTBHU C
HACTOsAIIEH cTaThbel O UCTEUYEHUS
MEeCTUMECAYHOI0 ICPpUOaa

(1) c maThl, Ha KOTOPYIO 3asIBUTEIb BBHITIOIHUT
TpeboBaHus, yKazaHHble B ctatbe [V (1), mmm

(i1) eci He U3BECTHBI IMYHOCTH WK aIpec
nuna, o0JIaaaroIero mpaBoM Ha
BOCIIPOU3BEICHUE, CO JTHS OTIPABKH
3asiBUTEINIEM, KaK 3TO MPETyCMOTPEHO B CTAThe
IV (2) xonuii ero 3asBneHus,
MPEJICTaBICHHOTO OpraHy, KOMIIETEHTHOMY
BBI/IaBaTh JIUIICH3UU.

(b) Ecnu nunieH3uu SBISIOTCS JOCTYTHBIMU
MOCJIe IPYTUX TIEPHOJIOB U cTaThs [V (2)
SIBJISIETCS] IPUMEHUMOM, HUKaKasl JIMLICH3US HEe
BBIZIACTCS JI0 UCTEUCHUS TPEXMECSIIHOTO
Mepuo/ia Co IHs OTIPABKHU KONUH 3asBICHHUS.

(c) Ecnu B TeueHHE MIECTUMECSYHOTO HITH
TPEXMECSYHOTO MIEPUOJIOB, YKa3aHHBIX B
noanyHkrax (a) u (b), pacnpocTpaneHue, Kak
3TO OIMHKCAHO B MyHKTE (2) (a), UMETI0 MECTO,
HUKaKasl TUIEH3USI B COOTBETCTBUHU C
HACTOSAIIEH CTaTheH HE BEIIAECTCH.

(d) Hukakas murieH3us He BBIIACTCS, €CITH
aBTOP U3BSI U3 00pAIICHHUS BCE SK3EMILISAPHI
W3JIaHUs Ha BOCITPOM3BE/ICHNE U BBIITYCK B
CBET KOTOPOTO JIMIICH3MS HCTIPAIIUBAIIACE.

(5) JInnen3ust Ha BOCTIPOM3BEICHHUE W BBIITYCK
B CBCT ICPCBOAA IMMPOU3BCACHUS HC BBIAACTCA
B COOTBETCTBUHM C HACTOSIIEN CTAaThEH B
CIIEAYIOIIMX CIIyYasX:

(1) kor/1a mepeBo] He OBbLT BBIMYIICH JTUIIOM,
00JTaaroIM TIPAaBOM Ha MEePEBOJ, WIH C €T0
paspeleHus, uiu

(i1) kor/1a mepeBo/] ClIeNaH He Ha
0011eynoTpeOMMOM SI3BIKE B CTpaHE, T/Ie
UCIpaIuBaIach JUICH3MUS.

(4)

(a) No license obtainable after three years
shall be granted under this article until a
period of six months has elapsed

(1) from the date on which the applicant
complies with the requirements mentioned in
Article IV(1), or

(i1) where the identity or the address of the
owner of the right of reproduction is
unknown, from the date on which the
applicant sends, as provided for in Article
IV(2), copies of his application submitted to
the authority competent to grant the license.

(b) Where licenses are obtainable after other
periods and Article IV(2) is applicable, no
license shall be granted until a period of three
months has elapsed from the date of the
dispatch of the copies of the application.

(c) If, during the period of six or three months
referred to in sub-paragraphs (a) and (b), a
distribution as described in paragraph (2)(a)
has taken place, no license shall be granted
under this article.

(d) No license shall be granted if the author
has withdrawn from circulation all copies of
the edition for the reproduction and
publication of which the license has been
applied for.

(5) A license to reproduce and publish a
translation of a work shall not be granted
under this article in the following cases:

(1) where the translation was not published by
the owner of the right of translation or with
his authorization, or

(i) Where the translation is not in a language
in general use in the country in which the
license is applied for.
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(6) Korma nutio, o6mamaroriee mpaBoM Ha
BOCIIPOU3BEICHHE, I KTO-JINOO C €ro
paspeleHus pacpocTpaHsIeT 3K3eMIUISPbI
TaKOTo U3JIaHUS B CTPaHE, YIOMSHYTOU B
nyHkre (1), cpenu myOIuKy UiIu B CBS3H C
CUCTEeMAaTUYECKUM O0yUEHHEM TIO0 LIeHaM,
COOTBETCTBYIOIIUM TEM, KOTOPbIE OOBIYHO
YCTaHABIIMBAIOTCS B 3TOU CTpaHE IS
aQHAJIOTUYHBIX TTpou3BeaeHui. JIrobas
JUIEH3Ms1, BbIIaBaeMasi B COOTBETCTBUH C
HACTOSIIIIEH CTaTheU, MPEeKpallaeT CBOe
JEMCTBHE, €CIIM TaKOe U3aHKE BBIMTYIICHO B
CBET Ha TOM K€ SI3bIKE ¥, B OCHOBHOM, TOT'O
ke COoIepKaHMs, KaK U H3IaHHe,
BBIIYIIIEHHOE B CBET O JHIeH3uH. Bee
9K3EMILISAPBI, YK BBIIIEAIINE B CBET JI0 TOTO,
KaK JIMLEH3U MoTepsya CUiIy, MOTyT
MIPOJIOIKATH PACTIPOCTPAHATHLCS 0 TeX TOp,
MOKa HE Pa30UIyTCs MOJHOCTHIO.

(7)

(a) C yuerom noamyHkra (b) nmpousBeneHus,
Ha KOTOPBIE PACIIPOCTPAHSIETCS HACTOSIIIAS
CTaThsl, OTPAaHHUYMBAIOTCS ITPOU3BEICHUSIMH,
BBITYIICHHBIMU B CBCT B e4aTHOHU U
aHAJIOTHYHOW (hOpMe BOCTIPOM3BEICHHUSI.

(b) Hacrosmmas crathsi pacpoCTpaHsIeTcst
TaK>Ke Ha BOCIIPOU3BEACHHUSI B ayAHO -
BU3yaJIbHOU (pOopMeE 3aKOHHO
OCYHICCTBJICHHBIX ayJUOBU3YaJIbHBIX
3aIMCei, BKITI0Yast JTF0ObIe Coiep Kaluecs B
HHUX OXPaHAEMbIE aBTOPCKUM IIPABOM
MPOU3BEACHUS. A TaKXKe Ha IIePeBOJI I000TO
BKJIFOUCHHOI'O B HUX TCKCTA Ha A3bIK,
myOIMYHBIN B CTpaHe, T1e JTUICH3US
HUCIIpAlINBACTCA, IIPU YCJIOBHUU, YTO BO BCCX
ITHX CIy4asX YKa3aHHbIC ayuo -
BU3YaJILHBIC 3alIMCH TOATOTOBJICHBI U
BBINYIICHBI B CBET C HCKIIFOUUTEIHHOM IIEITTBIO
HUCITOJB30BaHUA JIA CUCTEMATUYICCKOI'O
oOy4eHwus.

Crates IV

(1) JIunen3um B COOTBETCTBHUH CO CTaThsaMu [1
wi 111 MoryT OBITH BBIZJAHBI TOJIBKO MPU
YCIIOBUH, €CITU 3aBUTENb HA JTUIICH3UIO
JOKa)KET COIIACHO MpaBUiIaM,
YCTaHOBJICHHBIM B 3TOM CTpaHe, UTO OH
oOparancs K Iuiy, 006Ja1arIeMy mpaBoM

(6) If copies of an edition of a work are
distributed in the country referred to in
paragraph (1) to the general public or in
connection with systematic instructional
activities, by the owner of the right of
reproduction or with his authorization, at a
price reasonably related to that normally
charged in the country for comparable works,
any license granted under this article shall
terminate if such edition is in the same
language and with substantially the same
content as the edition which was published
under the said license. Any copies already
made before the license terminates may
continue to be distributed until their stock is
exhausted.

(7)

(a) Subject to sub-paragraph (b), the works to
which this article applies shall be limited to
works published in printed or analogous
forms of reproduction.

(b) This article shall also apply to the
reproduction in audio-visual form of lawfully
made audio-visual fixations including any
protected works incorporated therein and to
the translation of any incorporated text into a
language in general use in the country in
which the license is applied for, always
provided that the audio-visual fixations in
question were prepared and published for the
sole purpose of being used in connection with
systematic instructional activities.

Article IV

(1) A license under Article II or Article II1
may be granted only if the applicant, in
accordance with the procedure of the country
concerned, establishes either that he has
requested, and has been denied, authorization
by the owner of the right to make and publish
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Ha TIOArOTOBKY M BBIIIYCK B CBET IIEPEBOJA.
Wnu Ha BOCIpOU3BEIEHUE U BBIITYCK B CBET
W3JIaHus, 38 Pa3peUICHUEM U TIOJy4YHII €ro
OTKa3 WJIX 4TO IOCJIE MPOSIBIEHHBIX UM
JOJDKHBIX CTapAHUM OH HE CMOT YyCTaHOBUTH
nuIa, o0J1aaaomero 3TuM mnpasom. [pu
oOpallleHnH 3a JIMLEH3HeN 3asBUTEIb
MH(POPMHPYET MPHU 3TOM JTHO00H
HAIIMOHAIBHBIN UM MEKTyHapPOAHBII
MH(GOPMAIIMOHHBIN LIEHTpP, YIOMSHYTHIH B
nmyHKTE (2).

(2) Eciii HENb3s1 yCTaHOBHTH JIUIIO,
o0anatroiee mpaBoMm, TO 3asBUTETH HA
JIMIIEH3UIO HAMPABJISIET 3aKa3HON aBHANOYTOM
KOITUU CBOETO 3asIBJICHUS, TTOJIAaHHOTO OpPTaHy,
KOMIICTEHTHOMY BbIJIaBaTh JUIICH3UH,
U3JaTeNo, paMuiIng KOToporo o0o3HadeHa Ha
MPOU3BEICHNU. A TaKXke JTF000My
HAI[MOHATLHOMY WJIH MEXTYHAPOIHOMY
LIEHTPY, KOTOPBIA MOXET OBITh 0003HAYECH B
COOTBETCTBYIOIIEH HOTU(DUKAIINH
['eHepanbHOMY AMPEKTOPY MPABUTEIHCTBOM
CTpaHbl, B KOTOPOM, KaK Mpernoaaraercs,
U3JaTelh OCYIIECTBISIET OCHOBHYIO YacTh
CBOEH MpodeccHoHABHOM e TETHbHOCTH.

(3) ®amunmus aBTOpa yKa3pIBaeTCs Ha BCEX
9K3EeMIUIsSIpax NepeBoia Uiu
BOCIIPOM3BE/ICHUS, BBIITYIIEHHBIX B CBET 110
JIMLIEH3MH, BBIIAHHOM B COOTBETCTBUH CO
crarbei I nnm crareeit 111. 3aronosok
IIPOU3BECHNUS IIEUaTaeTCsl Ha BCEX TaKUX
sK3emIuApax. B ciayuae nepeBona
OPUTMHAJIBHBIN 3ar0JIOBOK NIPOU3BEICHHUS
reJaTaeTcs B JIIOOOM Cllydae Ha BCeX
YKa3aHHBIX SK3eMIUIIpax.

(4)

(a) Huxakast mutieH3us1, BbIJIaHHAS B
COOTBETCTBUHM cO craThbel Il nnu cratweii 111,
HE paclpOCTPaHSIETCS Ha DKCIIOPT
9K3EMILISPOB MPOU3BEIACHUS U
JIEHCTBUTENIbHA TOJIBKO JIJISl BEIITYCKA B CBET
MepeBo/ia Wi, COOTBETCTBEHHO,
BOCITPOM3BEICHUS B TIPe/eax CTPaHbl, TJIE
OHA UCIPAIINBAJIaCh.

(b) st meneit moanmyHkKTa (a) MOHATHE
HKCIIOPT BKIIIOYAET OTIPABKY IK3EMIUISIPOB C
TM000i TEPPUTOPUH B CTpaHy, KOTOpas B

the translation or to reproduce and publish the
edition, as the case may be, or that, after due
diligence on his part, he was unable to find
the owner of the right. At the same time as
making the request, the applicant shall inform
any national or international information
center referred to in paragraph (2).

(2) If the owner of the right cannot be found,
the applicant for a license shall send, by
registered airmail, copies of his application,
submitted to the authority competent to grant
the license, to the publisher whose name
appears on the work and to any national or
international information center which may
have been designated, in a notification to that
effect deposited with the Director General, by
the Government of the country in which the
publisher is believed to have his principal
place of business.

(3) The name of the author shall be indicated
on all copies of the translation or
reproduction published under a license
granted under Article II or Article III. The
title of the work shall appear on all such
copies. In the case of a translation, the
original title of the work shall appear in any
case on all the said copies.

(4)

(a) No license granted under Article II or
Article III shall extend to the export of
copies, and any such license shall be valid
only for publication of the translation or of
the reproduction, as the case may be, in the
territory of the country in which it has been
applied for.

(b) For the purposes of sub-paragraph (a), the
notion of export shall include the sending of
copies from any territory to the country
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OTHOIIICHHUH 3TOH TEPPUTOPUH ClIeaia
3asBJeHUE coriacHo cratbe I (5).

(c) Korna npaButenbcTBEHHAs UK UHAs
OpraHu3alys CTpaHbl, BbIIABIICH JUIIEH3UIO B
COOTBETCTBUU €O cTaTbel Il Ha MOAroTOBKY
nepeBoja Ha JI000H S3BIK, KPOME
AQHTJIMHMCKOT0, UCIIAHCKOTO MU
(bpaHIly3cKOro, HaPaBIIET IK3EMILISPHI
MepeBoia, BHITYIIEHHOTO B CBET MO TaKOM
JUIEH3UU B IPYTYIO CTPaHy, Takas
MepechUIKa 3K3EMILISIPOB IS LIeJIen
MOAMYHKTA () He CYMUTACTCS IKCIIOPTOM, CITH
BBITIOJIHEHBI BCE U3 CIIEIYIOUIUX YCIOBUI:

(1) momy4arensMu SBISIOTCS TPakKJaHe
CTpaHbl, BbIAABILICH JIMIIEH3HIO, JTH0O
OpraHu3aIH, 00BETUHSIIOINE TAKUX
rpaxkJaH;

(11) 9K3eMIUISIPBI TOJHKHBI UCITOTH30BATHCS
JIMIIb B IIKOJIaX, YHUBCPCUTCTAX HUJIN B LCIIAX
HCCIIECIOBAHNH;

(111) HATpaBJICHUE PK3EMIUIIPOB U UX
MOCIIEAYIOIIEe paCIPOCTPAHECHUE CPEIU
MoJIyJaTtesei He mpeciaeyeT KOMMEPUYEeCKIX
Leael; u

(iv) cTpaHa, B KOTOPYIO HalpaBIIIOTCS
AK3EeMIUISIPBI, COrJIacCUIach CO CTPAHOM, Yel
KOMIIETEHTHBIN OpPIaH BbLAAJ JINLIEH3HIO,
pa3peInTh NOJy4YEeHUE, paCIIPOCTPAHEHUE
um 1o U apyroe Bmecrte. M I'enepanbubii
JUPEKTOp ObLT YBEOMIIEH O TAKOM
COIUIALLIEHUH NPABUTEIBCTBOM CTPAHBI, B
KOTOPOH JIMIEH3Hsl Oblla BbIIaHa.

(5) Bce sk3eMIuIsIphb, BBITTYIIICHHBIE B CBET 10
JILIEH3WH, BBIIAHHOM B cuily cTatbu 11 minm
cratb 11, uMeroT yBenoMaeHue Ha
COOTBETCTBYIOIIIEM SI3BIKE, YKA3bIBAIOIIIEE, YTO
AK3EMILISIPBI MTOJIEKAT PACTIPOCTPAHCHHUIO
TOJIBKO B CTPAaHE WJIM Ha TEPPUTOPHUH, HA
KOTOPYIO TaHHAsI JINIICH3US
pacmpocTpaHseTcs.

(6)

(a) Heobxoaumplie Mepbl peANPUHUMAIOTCS
Ha HallMOHAIILHOM YPOBHE Ul 00€CIIeUeHHUS:

which, in respect of that territory, has made a
declaration under Article I(5).

(c) Where a governmental or other public
entity of a country which has granted a
license to make a translation under Article II
into a language other than English, French or
Spanish sends copies of a translation
published under such license to another
country, such sending of copies shall not, for
the purposes of sub-paragraph (a), be
considered to constitute export if all of the
following conditions are met:

(1) the recipients are individuals who are
nationals of the country whose competent
authority has granted the license, or
organizations grouping such individuals;

(1) the copies are to be used only for the
purpose of teaching, scholarship or research;

(ii1) the sending of the copies and their
subsequent distribution to recipients is
without any commercial purpose; and

(iv) The country to which the copies have
been sent has agreed with the country whose
competent authority has granted the license to
allow the receipt, or distribution, or both, and
the Director General has been notified of the
agreement by the Government of the country
in which the license has been granted.

(5) All copies published under a license
granted by virtue of Article II or Article III
shall bear a notice in the appropriate language
stating that the copies are available for
distribution only in the country or territory to
which they said license applies.

(6)

(a) Due provision shall be made at the
national level to ensure
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(1) Toro, 4TOOBI JTUIICH3US TIPEeayCcMaTprBaa
BBIILJIATY CHpaBCHHHBOﬁ KOMIICHCAIIuUu B
MOJTB3Y JIUIIA, 00JIAArOIIETO MPaBOM Ha
MePEBO/I, T, COOTBETCTBEHHO, Ha
BOCIIPOU3BEICHHE, COOTBETCTBYIOIICH
HOpMaM ronopapos, O6BI‘IHO IMPUMCHSCMBIX B
OTHOIIICHHUH JIMIIEH3UH MPH CBOOOTHBIX
MEperoBopax MCxKAy JIMIIaMu B IBYX
COOTBETCTBYIOIIUX CTpaHax; U

(11) yraTel 1 epeBojia KOMIIEHCAIIUN: €CITH
UMEIOT MECTO 0COOBIC HAITMOHATILHBIC
BaJIFOTHBIC MTPAaBHJIA, KOMIICTCHTHBIE BIIACTH
ONpCANpPUHUMAIOT BCC YCUIIUA OJI TOTO, I-ITO6I>I
TIPH TTOMOIIM MEXITyHApOTHOTO MEXaHU3Ma
o0ecrneunTh MepeBo]] KOMIICHCAIIUY B
KOHBEPTUPYEMOI B MEXKTyHAPOIHOM ILIaHE
BaJIIOTE WIIM €€ SKBUBAJICHTE.

(b) HeoOxoanmMbie MepbI IpeATPUHUMAIOTCS
HalMOHAJIBHBIM 3aKOHOJATEIILCTBOM IS
o0ecrieueHHs IPaBUIILHOTO MEPEBO/Ia WITH,
COOTBETCTBEHHO, TOYHOT'O BOCIIPOM3BEICHUS
OIPEICICHHOTO M3/IaHHS.

Cratps V

(1)

(a) JIrobas cTpana, mMeroIIas MpaBo caeNaTh
3as1BJICHUE, YTO OHA BOCMOJIb3YETCA JIbIOTOM,
IIpeAYCMOTPEHHOM B cTarhe 11, MoxkeT BMecTO
3TOTO BO BpeMs paTU(PUKAIMKA HACTOSIIETO
AKTa WM IPUCOETUHEHUS K HEMY:

(1) ecnu oHa SIBJISIETCS CTPAHOM, K KOTOPOH
npuMmensercs cratbs 30 (2) (a), caenarpb
3asiBJICHHE COTJIACHO 3TOMY TOJIOKEHHUIO B
OTHOIIICHUH TpaBa Ha MEPEBOJ;

(11) ecrii oHa SABJSIETCSI CTPAHOM, K KOTOPOM
ctatbs 30 (2) (a) HE MpUMEHSETCS, U TaXKe
€CJIM OHA HE ABJISIETCA CTPAHOM, HE BXOASIIEH
B Cor03, c1enarth 3asABICHHE, KaK 3TO
npeaycmotpeHo B crathbe 30 (2) (b), mepBas

¢bpa3za.

(b) Ecnu cTpana mepecTaet cuyuTaThes
Pa3BUBAIOIICICS CTPAHOM, KaK 3TO
npenycMorpeHo crarbeid I (1), 3asBieHne,
C/IeTTaHHOE B COOTBETCTBUU C HACTOSIIUM
MMYHKTOM, OCTA€TCsl IEUCTBUTEIIBHBIM JIO 1aThI

(1) that the license provides, in favor of the
owner of the right of translation or of
reproduction, as the case may be, for just
compensation that is consistent with
standards of royalties normally operating on
licenses freely negotiated between persons in
the two countries concerned, and

(i1) Payment and transmittal of the
compensation: should national currency
regulations intervene, the competent authority
shall make all efforts, by the use of
international machinery, to ensure transmittal
in internationally convertible currency or its
equivalent.

(b) Due provision shall be made by national
legislation to ensure a correct translation of
the work, or an accurate reproduction of the
particular edition, as the case may be.

Article V

(1

(a) Any country entitled to make a declaration
that it will avail itself of the faculty provided
for in Article II may, instead, at the time of
ratifying or acceding to this Act:

(1) if it is a country to which Article 30(2)(a)
applies, make a declaration under that
provision as far as the right of translation is
concerned;

(i1) If it is a country to which Article 30(2)(a)
does not apply, and even if it is not a country
outside the Union, make a declaration as
provided for in Article 30(2)(b), first
sentence.

(b) In the case of a country which ceases to be
regarded as a developing country as referred
to in Article I(1), a declaration made
according to this paragraph shall be effective
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UCTEYEHHUS CPOKa, MPUMEHHMOIO B
cOoOTBETCTBHUU co cratbeid [ (3).

(c) JIro6ast ctpana, koTopas cienaia
3asiBJICHUE COTJIACHO HACTOSIIEMY ITYHKTY, HE
MOJKET B JAJIbHEHIIIEM BOCIIOJIb30BATHCS
JIbIOTOM, MPEAYCMOTPEHHOM B cTathe I, naxe
€CJIM OHA OT30BET YKa3aHHOE 3as1BJICHUE.

(2) C yuetom mynkTa (3) mobas cTpaHa,
KOTOpasi BOCIOJIb30BAJIaCh JIIOTOM,
MpeaycMOTpeEHHOM B ctaThe II, HEe MOXKeT B
JANbHENIIEM CIENIaTh 3asIBJIEHUE COTIaCHO

nyHKTy (1).

(3) JIrob6as cTpana, KOTOpas mepecraia
CUMTATHCS Pa3BUBAIOLIEHCS CTPAHOM, KaK 3TO
npenycMoTrpeHo crarbeid I (1), Mmoxker He
MO3/JHEE YEeM 3a JIBa roJia 10 UCTeUeHUs
nepro/ia, MPUMEHUMOT0 COTJIACHO cTaThe |
(3), cnenatp 3asBIEHUE B LIETIAX,
npenxycMoTpeHHbIX B ctathe 30 (2) (b),
nepBas ppasza, HECMOTpPS Ha TO, UTO OHA HE
ABJIETCS CTPaHOM, He Bxoasuien B Coro3s.
Taxoe 3asiBleHHe BCTYyMAaeT B CUIIy Ha JaTy,
KOTJIa UCTEKACT CPOK, IPUMEHHUMBIH COTJIACHO
cratee I (3).

Cratps VI

(1) JIro6as ctpana Coro3a MOXKET 3asiBUTh,
HauMHAs CO JHS HACTOAIIEro AKTa U B 11000¢
BpeMs JI0 TOT0, KOTJa OHa OyJIeT CBs3aHa
cratbaMu ¢ 1 o 21 ¥ HacTOSIUM
JIOTIOTHUTETBHBIM Pa3/IeIOM:

(1) eciu oHa SIBSIETCS CTPAHOM, KOTOPAs, €CIIn
ObI OHa ObLIa cBA3aHa cTaThsaMu ¢ 1 mo 21 u
HacTOAIIUM JIOTIOTHUTEIBHBIM Pa3IesioM,
uMenna Obl TPaBO BOCIIONIB30BATHCS JIHTOTAMH.
Kortopsie 6pumn ynomsinyTeiMu B ctathbe I (1),
9TO OHA OYyJIET MPUMEHSTH TIOJIOKEHUS CTAThH
II, uau crateu 111, miim 00eux >THX cTaTeH K
MIPOU3BEJICHUSIM, CTPAHOM MPOUCXOXKICHUS
KOTOPBIX SIBJISIETCS CTpaHa, KOTOpasi COTIIACHO
HNOJINYHKTY (i1), yIIOMSIHYTOMY HUXE,
JOTYCKaeT MPUMEHEHHUE ITHX CTaTel K TAKUM
MPOU3BEICHUSIM HJIU KOTOPasl SIBISIETCS
CBSI3aHHOM CTaThsIMH ¢ 1 110 21 ¥ HacTOSAIIMM
JIOTIOTHUTENBHBIM pa3/IeNioM; TaKOe
3asBJICHHE BMECTO CCBhIJIKH Ha CTaThio 11
MOKET CCBIJIAThCS Ha CTaThIO V;

until the date on which the period applicable
under Article I(3) expires.

(c) Any country which has made a declaration
according to this paragraph may not
subsequently avail itself of the faculty
provided for in Article II even if it withdraws
the said declaration.

(2) Subject to paragraph (3), any country
which has availed itself of the faculty
provided for in Article II may not
subsequently make a declaration according to

paragraph (1).

(3) Any country which has ceased to be
regarded as a developing country as referred
to in Article I(1) may, not later than two years
prior to the expiration of the period applicable
under Article I(3), make a declaration to the
effect provided for in Article 30(2)(b), first
sentence, notwithstanding the fact that it is
not a country outside the Union. Such
declaration shall take effect at the date on
which the period applicable under Article 1(3)
expires.

Article VI

(1) Any country of the Union may declare, as
from the date of this Act, and at any time
before becoming bound by Articles 1 to 21
and this Appendix:

(1) if it is a country which, were it bound by
Articles 1 to 21 and this Appendix, would be
entitled to avail itself of the faculties referred
to in Article I(1), that it will apply the
provisions of Article II or of Article III or of
both to works whose country of origin is a
country which, pursuant to (i1) below, admits
the application of those articles to such
works, or which is bound by Articles 1 to 21
and this Appendix; such declaration may,
instead of referring to Article II, refer to
Article V;
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(1) uTO OHa JOIyCcKaeT MPUMEHEHUE
HacTosIero JlomoTHUTEIBHOTO pa3iena K
MIPOU3BEICHUSM, CTPAHOU MPOUCXOXKICHUS
KOTOPBIX OHA SBJISIETCS, CTPAaHAMHU, KOTOPHIS
C/IeTIANIN 3asIBJIICHUE COTJIACHO MOIIMYHKTY (1),
YIOMSIHYTOMY BBIIIIE, HJIA YBEIOMIICHHUE
corjacHo crathbe L.

(2) JIro6oe 3asiBeHME, CIETaHHOE B
COOTBETCTBHUH C MYHKTOM (1), TOJKHO OBITH B
MUCBMEHHOM (popMe U AeTOHUpYeTCs Y
I'enepanpHOrO MUpeEeKTOpa. 3asBICHUE
BCTYTMAET B CHITY CO JHS €T0 JICTOHHPOBAHUSI.

(1) That it admits the application of this
Appendix to works of which it is the country
of origin by countries which have made a
declaration under (i) above or a notification
under Article I.

(2) Any declaration made under paragraph (1)
shall be in writing and shall be deposited with
the Director General. The declaration shall
become effective from the date of its deposit.
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